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Cuvânt Înainte 

Cartea se adresează tuturor celor interesati de fenomenul 
' cultural din perioada medievalităţii şi umanismului literar slovac. 

Alte aspecte ale literaturii vechi slovace, ale barocului de 
exemplu, fac obiectul unui studiu separat, de aceea volumul de 
faţă analizează selectiv numai lucrările literare, filozofice şi 

manifestările folclorice din secolele IX şi XVII. 
Pentru înţelegerea celor mai semnificative scrieri ale 

medievalităţii slave, latine şi ale Renaşterii, autorul a considerat 
necesar să exemplifice comentariile teoretice prin numeroase 
texte literare, care în mod obişnuit se găsesc doar în antologii 
şi în diverse manuale. 

G. C. 
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INTRODUCERE 

Studierea literaturii medievale şi a Renaşterii are în vedere primele trei mari 
etape ale culturii vechi slovace (medievalitatea slavă, latină şi Renaşterea). O 
asemenea cercetare este însă destul de complicată, deoarece materialele aflate 
în arhive şi biblioteci sunt foarte puţine, fragmentare şi neprelucrate. Istoricii lite­
rari folosesc în general acelaşi culegeri antologice, adunând pe parcurs şi alte 
informaţii rezultate din descoperirea unor noi texte. În plus, mai intervine aici 
însă o dificultate, determinată de faptul că, începând cu secolul al IX-iea multe 
documente de limbă şi literatură au fost scrise în slava veche, iar după un secol 
în limba latină. Studierea acestora nu se face după textele originale (protografe) 
ci după manuscrise în care copiştii cancelariilor vremii interveneau cu modificări. 
Textele sunt cuprinse în antologii, cea mai cuprinzătoare fiind aceea a lui 
J. Misianik (Antologia starsej slovenskej literatury, Bratislava, 1964). 

Antologia menţionată cuprinde cronologic scriitori din secolele IX-XVII. Unele 
texte literare au fost descoperite de autor în diverse arhive, iar în studiul intro­
ductiv se atrage atenţia asupra faptului că mulţi oameni de cultură, cum ar fi Jan 
Jessenius şi Juraj Tesak Mosovsky, au trăit şi au scris mai mult în Boemia decât 
pe teritoriul Slovaciei, iar în acest caz, includerea lor în istoriile literare n-ar fi 
oportună. J. Misianik este însă şi coautorul Istoriei literaturii vechi slovace 
(Dejiny starsej slovenskej literatury, Bratislava, 1958) unde aceşti scriitori sunt 
totuşi comentaţi. În studiul introductiv al antologiei sale (p. 17), J. Misianik pro­
pune ca în ediţiile viitoare ale Tratatului de istorie a literaturii vechi slovace să se 
renunţe la includerea în capitolul despre Renaşterea scriitorilor amintiţi. Nici 
dicţionarele scriitorilor slovaci, apărute după 1980, nu-i pomenesc, deşi 

C. Barborică în Istoria literaturii slovace (Bucureşti, Ed. Univers, 1976, p. 51) 
consacră câteva rânduri lui Jur Tesak Mosovsky. În Boemia a trăit însă şi scri­
itorul Vavrinec Benedikt din Nedozery, amintit totuşi de J. Misianik atât în antolo­
gie, cât şi în istoria literaturii. Fără a contrazice părerile istoricilor literari cu privire 
la apartenenţa acestor scriitori la o cultură sau alta, în volumul de faţă se discută 
doar despre personalitatea lui Vavrinec Benedikt, amintit de altfel, aşa cum se 
va observa şi de Dictionarul scriitorilor cehi şi de Enciclopedia scriitorilor slovaci. 

O altă problemă 'este aceea a periodizării literaturii slovace. Împărţirea în 
etape distincte a dezvoltării literaturii coincide, sau ar trebui să se suprapună în 
general periodelor istorice ale culturii naţionale. Intervin aici probleme de termi­
nologie. De pildă, un alt istoric literar, J. Minarik, recurge la o clasificare destul 
de amănunţită în Uvod do studia starsej slovenskej literatury (Introducere în 
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studiul literaturii vechi slovace, Bratislava, 1980, p. 13), stabilind mai multe sube­
tape ale marilor perioade din istoria literaturii slovace. Este o modalitate frecvent 
întâlnită, ştiut fiind faptul că, datele sub care se înscriu respectivele etape au o 
funcţie orientativă iar nu una definitivă. În această privinţă trebuie amintit că în 
unele manuale de literatură slovacă, texte ca Pfsen o dvtJch uherskych panoch 
a tureckeho cisare dcere (Cântec despre doi nobili unguri şi fiica sultanului, 
1560) este considerat poem istoric, deşi în realitate el este un roman de 
dragoste în versuri, singura aluzie cu substt:J,t istoric fiind doar aceea că în 
timpul unei bătăii cu turcii doi nobili (Sila.di şi Hadmazi) sunt luaţi prizonieri şi 

închişi la curtea sultanului. 
În antologia lui J. Misianik (p. 219) poemul nu mai figurează ca epos istoric, 

cum apare el în Tratatul de istorie a literaturii (p. 111 ), fiind inclus în capitolul 
consacrat poeziei. erotice din Renaştere. 

Studiul Renaşterii presupune o atenţie deosebită. Dacă spiritul evului mediu 
se manifestă prin credinţă religioasă, umanismul reacţionează reînvierea 
spiritului antic. În estetica Renaşterii, principalul criteriu compoziţional este 
acela al armoniei, fapt uşor sesizabil în arta vizuală, unde natura reprezintă un 
ansamblu unitar. 

În opera literară lucrurile nu sunt atât de simple. Lirica antică opera în această 
privinţă cu anumite simboluri, care pot constitui un model şi pentru lirica 
Renaşterii. Canoanele antice stimulează însă armonia din altă perspectivă, 
folosindu-se în special de mituri, pe care Renaşterea le ridică la rang de tradiţie, 
tinzând spre o armonie absolută, spre perfecţiune. De aceea liricii umanişti reco­
mandă în permanenţă modestia, simplitatea şi virtutea. Aşa vor proceda poeţii 
Renaşterii slovace, M. Rakovsky, E. La.ni şi J. Silvan. Armonia lucrurilor în 
natură este rezultatul frumusetii acestor lucruri. Dar în natură nu este totul armo-, 
nios. Poetul trebuie să selecteze acele valori care i se par mai relevante. Odele 
lui M. Rakovsky cântă tocmai aceste aspecte, aceste valori, pe care le consi­
deră „daruri divine de inspiraţie astrală". Observaţia este valabilă şi în cazul 
eposului istoric din Renaştere, unde cuplurile eroice, caracterizate prin curaj şi 
sacrificiu constituie etalon estetic, prin care ele se situează desupra celorlaţi 
indivizi. Noţiunea de eroism în Renaştere are o conotaţie asemănătoare cu 
aceea de „geniu" şi ;,divin", termeni adesea evocaţi în concepţiile neoplatoniene 
depre fericire. Aceste valori sau calităţi reprezintă punctul de plecare în 
recunoaşterea personalităţii fiecărui individ, iar atunci când aceste performanţe 
nu pot fi atinse, în plan estetic oda se transformă în elegie, ca în poemul lui J. 
Jakobeus, Gentis Slavonicae Lacrumae ... (Lacrimile poporului slovac ... , 1642). 

Nici teatrul Renaşterii nu s-a situat în afara acestor exigenţe. Spre deosebire 
de lirică, unde predomina monologul, în dramă un rol aparte revine discursului 
dialogat. Aşa se explică prezenţa abudentă a propoziţiilor exclamative şi a între­
bărilor retorice, unde fiecare expresie trebuie să ilustreze modalitatea de reactie 
a personajului. Chiar epitetele au aici o cu totul altă funcţie decât în producţiile 
lirice. Dacă în poezie, epitetul semnifică o anumită claritate, în dramă el trebuie 
să ajute la ierarhizarea unor aprecieri, a unor valori, pentru că numai în acest 
mod personajele se disting unele de altele. Singurul dramaturg al Renaşterii 
care a încercat în literatura slovacă acest procedeu a fost P. Kyrmezer. El era 
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de părere că valoarea şi caracterul personajului trebuie să se regăsească în 
primul rând în discursul său, gesturile şi acţiunile eroului situându-se pe plan 
secund. 

În studiul literaturii vechi slovace o importanţă deosebită revine folclorului. De 
mare interes în această privinţă este cartea lui A. Melichercik, intitulată 
Slovensky folk/6r. Chrestomatia (Bratislava, 1959). Volumul este alcătuit din 
două mari secţiuni. Prima reprezintă o analiză a principalelor particularităţi ale 
folclorului slovac şi o periodizare a acestuia, iar cea de a doua secţiune cuprinde 
texte ale folclorului literar, împărţite pe genuri (liric şi epic), dar şi în producţiuni 
de dată mai recentă. Textele sunt preluate din colecţii mai vechi, ca cele ale lui 
J. Kollar, reeditate în 1953, sau ale lui Bozenei Nemcova (Slovenske pohadky a 
povesti, I, li, Praga, 1857), P. Dobsinsky (Uvahy o slovenskych povestiach, 
Martin, 1871 ), J. Polfvka (Supis slovenskych rozpravok, I-V, Martin, 1923-1932), 
dar şi din culegerile mai noi, ca aceea a lui J. Horak (Slovenske ludove balady, 
Bratislava, 1956). 

Din păcate, textele din perioada medievalităţii sunt foarte puţine şi asupra 
autenticităţii acestora există încă destule îndoieli. De aceea, pentru unele 
manifestări folclorice din perioade mai îndepărtate, se fac numai referi teoretice, 
apelându-se la documente de arhivă, ca în cazul actelor de magie şi vrăjitorie, 
menţionate în protocoalele de judecată ale autorităţilor vremii. 

Invocând insuficienţa materialelor, cercetările comparative întâmpină deci 
mari dificultăţi. O cultură spirituală tradiţională a existat cu certitudine, dar 
exemple din sfera credinţei şi obiceiurilor primare lipsesc în mare măsură. 
Absenţa unor texte nu permite însă concluzii definitorii. De aceea, identificarea 
funcţiilor estetice ale unor asemenea manifestări s-a făcut prin analogie cu texte 
de dată mai recentă, sau prin comparaţie cu materialele de arhivă, pe care le 
deţin bibliotecile străine. ln alte cazuri criteriile estetice pot fi aplicate fără 
reţinere, iar proza folclorică constituie în acest sens un ajutor incontestabil, mai 
ales în analiza diferitelor aspecte şi funcţii ale personajelor sau ale procedeelor 
de combinare a naratiunilor. 

' Cercetarea folclorului presupune discernământ, de aceea analiza nu se 
limtează doar la o singură perioadă, sau la o singură temă. În procesul 
transmiterii temelor traditionale intervin modificări, eroii se transformă în diverse 

I 

tipuri de personaje (legendare, imaginare, istorice). 
În concluzie, trebuie subliniat faptul că, studierea literaturii medievale şi a 

Renaşterii are mare importanţă pentru înţelegerea gradului de cultură şi 
civilizaţie a unor epoci mai îndepărtate. 

lstroicii literari acordă atenţia cuvenită începuturilor culturii din Marea 
Moravie, când slavii au primit religia creştină în secolul al IX-iea, iar scrierea 
slavă reprezintă pentru literatura slovacă o primă etapă în care legendele despre 
vieţile lui Constantin şi Metodie constituie şi primele documente de literatură 
veche, la care se adaugă şi o serie de traduceri din textele religioase şi 

în special din Biblie. 
În secolul următor, slovacii sunt însă nevoiţi să-şi însuşească ritualul creştin 

occidental, iar slava veche este înlocuită cu latina, care devine astfel limba de 
cult, în ea fiind scrise între 1060 şi 1120 legende medievale şi cronicile, iar în 
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secolul al XV-iea şi unele lucrări teologice (Summa Theologie de Ioan de 
Kezamrok şi Rosarium Philosophorum de Arnold din Spisska Nova Ves). 

Ideile reformatoare ale mişcării husite au un larg ecou în Slovacia şi în 
aceste împrejurări latina este înlocuită treptat cu limba cehă (slovacizată), care 
devine un timp şi limba literară la slovaci, limba în care au scris poeţii umanişti 
J. Silvan şi E. La.ni. 

Fenomenul literar va căpăta amploare în secolele următoare, când scrierile 
memoraliste din baroc sau cele de istoriografie din epoca luminilor vor constitui 
principalele direcţii de dezvoltare ale literaturii slovace. 
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1.- MEDIEVALITATEA SLAVĂ 
(Secolul IX) 

1. - Statu I Mare Morav. Constantin şi 
Metodie în Marea Moravie 

Marea Moravia cuprindea ţinuturile de pe teritoriul de azi al Slovaciei centrale 
şi de sud-vest. Graniţele acestui stat nu se cunosc cu exactitate. Cercetătorii mai 
vechi, ca de pildă P. J. Safarik (1795-1861 ), scriau, ca şi alţi predecesori 
(J. Papanek şi j. Fandly), că Marea Moravie era alcătuită din teritorii locuite în 
bună parte de slovaci1, iar alţi istorici, contemporani nouă, consideră - fără a 
convinge însă - că centrul Satului Mare Morav s-ar fi aflat în Serbia2. Pannonia 
ar fi contituit o regiune care adăpostea, în afară de slovaci, şi alte neamuri slave 
(croati, sloveni şi sârbi). 

În~inte însă de formarea Statului Morav, mai multe cnezate slave se unesc în 
secolul al VII-iea pentru a face faţă dominaţiei avarilor. Aceste cnezate reunite 
erau conduse de Samo. O dată cu moartea acestuia statul îşi pierde autoritatea, 
fiind desfiinţat în jurul anului 658. 

Trebuie spus că datele referitoare la existenţa slavilor înainte de constituirea 
unui stat puternic sunt destul de modeste. La baza acestor date stau scrierile 
istoricului grec Herodot (484-443 î. e. n.), Plinius Secundus (24-79), 
CorneliusTacitus (55-120), precum şi cele ale unor autori bizantini din secolele 
6-1 O (Procopius din Cezareea3 şi împăratul Murikios4). 

La început slavii nu aveau individualitătile etnice pe care le cunoaştem noi 
astăzi. În secolul al IX-iea deosebirile e~istente între diferitele graiurii erau 
relativ mici. Încă înainte de secolul al IX-iea, slavii au încercat însă să-şi 
însuşească câte ceva din elementele de cultură ale statului franc de răsărit. 

Documentele istorice amintesc de existenţa în prima jumătate a secolului 
al IX-iea al cnezatului lui Moimir (aflat pe cursul fluviului Morava) şi a cneza­
tului condus de Pribina (cu centrul administrativ la Nitra). Pribina era un 
adept al politicii statului franc, favorizând activitatea misionarilor germani pe 
teritoriul cnezatului său. Moimir care nu agrea această politică îl înlătură pe 
Pribina, unind cele două cnezate într-un singur stat. În anul 846 
Ludovic Germanicul (825-875) renunţă la serviciile lui Moimir, aşezând pe 
tron pe Rastislav (846-870), sub domnia căruia noul stat, numit de 
Constantin Porfyregenetos (912-959) ,,Megale Moravia" (ceea ce ar fi 
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însemnat „Moravia cea îndepărtată de Bizanţ", iar nu neapărat 
Marea Moravie5) avea să devină un puternic centru al civilizaţiei medievale. 
Aici au predicat creştinismul în limba slavă veche Constantin şi Metodie. 
Misiunea lor în Marea Moravie coincide cu începuturile culturii scrise a 
slavilor, Constantin fiind considerat de către cercetători şi primul filolog slav, 
a cărui activitate a avut un deosebit ecou în secolele următoare 
(secolele X-XI) şi în alte spaţii europene6. 

Propagarea ideologiei creştine în limba slavă veche a fost un proces complex. 
Se pare că înainte de venirea lui Constantin şi Metodie în Marea Moravie 
unii locuitori slavi renunţaseră la religia păgână. Dovadă o oferă Cividalske 
evanjelium (Evanghelia de la Cividale din sec. al Vl-lea), pe paginile căreia îşi 
scriau numele cei ce veneau să se roage la mănăstirea Cividale din nordul 
Italiei. 

Misionarii germani încercau să propovăduiască ideile lor religioase, iar 
Pribina ridicase în acest scop chiar o biserică la Nitra în anul 830, biserică 
frecventată în special de diplomaţii şi negustorii veniţi din Imperiul franc de 
răsărit. Rastislav şi-a dat seama de primejdia răspândirii religiei creştine de către 
misionarii germani şi cere în anul 862 papei Nicolae I, să-i trimită misionari 
italieni. Papa nu dă însă curs solicitării sale, aşa încât Rastislav se adresează în 
acest scop împăratului Bizanţului, Mihail al III-iea (842-867). Acesta îi trimite în 
anul 863 doi învăţaţi din Salonic: primul era cărturarul Constantin, iar cel de al 
doilea, pe numele său Metodie, era un bun organizator şi iscusit diplomat. 
Mihail al III-iea îşi făcea astfel din Marea Moravie un aliat sigur în lupta sa cu 
ţaratul bulgar dar şi cu Imperiul franc de răsărit. 

Constantin (cunoscut şi sub numele său monahal de Chirii) alcătuise deja 
alfabetul slav (glagolitic) şi începuse traducerea Evangheliei, iar în Moravia, 
împreună cu Metodie, a definitivat în limba slavă veche versiunea a numeroase 
cărţi de cult. Ei au avut de întâmpinat mari greutăţi din partea clerului german 
şi roman, iar legenedele despre vieţile celor doi apostoli, legende de care 
vom vorbi în paginile următoare, amintesc disputele pe care aceştia le-au 
susţinut cu reprezentanţii autorităţilor ecleziastice de la Veneţia în privinţa 

scrierii şi culturii slave. 
Aminteam la început, că în secolul al IX-iea slavii vechilor aşezări din 

Marea Moravie se aflau în contact nemijlocit cu Bizanţul, dar şi cu locuitorii 
Imperiului franc de răsărit. Aceştia au uşurat într-un anume fel însuşirea de către 
slavi a unor aspecte de cultură materială din sfera lor de civilizaţie. Din punct de 
vedere spiritual semnificative sunt însă pentru acestă perioadă faptele de cultură 
săvârşite de Constantin şi Metodie şi mai ales scrierile despre aceştia, apărute 
în perioada medievalităţii slave. În activitatea lor pe te-ritoriul Marii Moravii s-au 
izbit de refuzul categoric al bisericii occidentale de a folosi ca limbă de cult slava 
veche. De aceea, Constantin şi Metodie călătoresc de mai multe ori la Roma, 
rugându-l pe papa Adrian al II-iea (867-872) să admită desfăşurarea serviciului 
divin în limba slavă. Printr-o bulă dată în anul 869, papa consimte, cerând însă 
totodată ca Evanghelia să se citească mai întâi în latină şi apoi în limba slavă. 
Constantin nu se mai întoarce de la Roma în Marea Moravie. Fiind foarte 
bolnav, moare la scurt timp după ce primise numele monahal de Chirii. 
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Atacurile împotriva folosirii limbii slave ca limbă de cult nu încetaseră însă nici 
după ce papa Adrian al II-iea consfinţise acest drept prin actul său din anul 869. 
Metodie continuă învăţătura lui Constantin. Rastislav, care îl sprijinea în 
acţiunile sale, este însă răsturnat de pe tron de către cneazul Svătopluk. Acesta 
se dovedeşte a ti un duşman necruţător al misionarilor bizantini. Profitând de 
acest fapt, clerul german îşi intensifică persecuţia împotriva lui Metodie şi la 
întoarcerea acestuia de la Roma îl întemniţează între anii 870-873, eliberat fiind 
numai la insistenţele papei Ioan al Vlll-lea (872-882). Acesta intervine chiar 
printr-o bulă (/ndustriae tuae, 880) în favoarea serviciului religios în limba slavă. 
Traducând Vechiul şi Noul Testament Metodie contribuie la răspândirea limbii 
slave vechi pe teritoriul Marii Moravii. La această traducere se adaugă şi 

alte texte cu caracter religios, precum şi traduGerea din greacă a unor norme 
juridice bizantine cunoscute sub numele de Zakon sudnyj ljudem, traducere 
tăcută de Constantin. Textul este considerat a ti cel ami vechi cod juridic tradus 
în limba slavă7. 

Limba traducerilor făcute de Constantin şi Metodie se baza pe graiul slav din 
jurul Salonicului. Dar textele glagolitice de la Kiev (Kijevska. listy, sec. al X-lea) 
conţin şi unele particularităţi lingvistice (fonetice), caracteristice graiurilor din 
Marea Moravie (z şi c în loc de id, st)B. 

Pe lângă traducerile mai sus menţionate mai trebuie adăugată şi o poezie 
originală,datorată, după unele opinii lui Constantin şi denumită Prolog (Prag/as) 
la Evangheliar. Deşi istoricii literari slovei atribuie amintitul poem lui Constantin9, 
alţi cercetători români10 şi bulgari 11 se îndoiesc de aceasta. Aceeaşi ipoteză se 
desprinde şi din lucrările altor autori, din moment ce spun că: ,,Prin Constantin, 
presupusul autor al Prag/asului, vorbeşte Bizanţul cu vechile şi bogatele sale 
tradiţii culturale"12_ 

Cărţile de cult traduse de Constantin şi Metodie în slavă constituie monu­
mente de cultură ale medievalităţii slave, monumente pe care le studiează şi 
Istoria literaturii slovace în cadrul primei perioade denumită Doba Ve'fkej Moravy 
(Epoca Marii Moravii). La acestea se adăugă însă şi scrierile despre Constantin 
şi Metodie (legendele), de care ne vom ocupa în capitolul următor. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



2. -Scrierile despre Constantin şi Metodie 

După moartea lui Metodie (885), papa Ştefan al V-lea (885-891) interzice 
oficierea liturghiei în limba slavă pe teritoriul moravo-paronic. Svătopluk alungă 
toţi discipolii lui Metodie din statul său. O parte dintre aceştia s-a refugiat 
în Bulgaria iar alţii au fost trimişi la Roma şi Veneţia. Cei care au reuşit să 

scape de persecuţiile autorităţilor, au continuat învăţătura lui Constantin şi 
Metodie scriind chiar despre mentorii lor lucrări cunoscute sub denumirea de 
Le~endele • moravo-panonice (Moravsko-pan6nske legendy). 

ln principal este vorba de două scrieri originale cu caracter elogios, intitulate 
Viaţa lui Constantin şi Viaţa lui Metodie. 

Prima dintre acestea ( Viaţa lui Constantin) îşi dezvăluie caracterul hagio­
grafic chiar din titlul său, titlu care în limba slovacă sună astfel: Pamiatka a zivot 
blahoslaveneho ucitera Konstantina-Filozofa, prveho vychovavatera na.roda 
slovienskeho. Legenda a fost scrisă la sfârşitul secolului al IX-iea, presupusul ei 
autor fiind prelatul Kliment (decedat în anul 916). Este de presupus că scrierea 
a fost redactată pe teritoriul Marii Moravii şi cuprinde date cu privire la obârşia, 
adolescenţa, tinereţea, pregătirea şi faptele întreprinse de filozof de-a lungul 
vieţii. Din această scriere aflăm chiar despre intenţia lui Rastislav de a invita pe 
teritoriul Marii Moravii misionari care să răspândească aici ideologia creştină 
într-o limbă pe înţelsul tuturor: 

"Lebo Rastislav, knieza moravske, na bozie vnuknutie a po parade so 
svojimi kniezatmi a s Moravanmi vypravil posolstvo k cisarovi Michalovi 
hovoriac: ,,Nas Iud sa odriekol pohanstva a drzf sa kres Iaskeho zakona. 
No nemame takeho ucite ia, ktory by nam pravu kres iansku vieru vylozil v 
nasom jazyku, aby tiez ine krajiny, vidiac to, nas napodoli. Noze, posli nan, 
pane, takeho biskupa a ucite ia. Vad od vas sa vzdy sfri dobry zAkon do 
vsetkych krajfn"13_ Trad.: 

.. Rastislav, cneazul morav, la îndemnul lui Dumnezeu şi după ce s-a sfă­
tuit cu cnejii săi şi cu moravii a trimis o solie la ţarul Mihail, zicându-i: 
,,Neamul nostru a renunţat la păgânism şi s-a dat după legea creştină. N­
aveam însă un asemenea învăţat, care să ne predice nouă credinţă 
creştină pe limba noastră, pentru ca şi alte ţări, vazându-ne, să ne urmeze 
pilda. De aceea, trimite-ne, Mărite, un asemenea episcop şi învăţat. Pentru 
că de la Tine s-a răspândit întotdeauna fapta bună în toate tările". 

În redactarea legendei se bănuie că s-au folosit şi texte s~rise chiar de 
Constantin. Iar partea cea mai interesantă în această privinţă o constituie 
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disputa sa cu autorităţile ecleziastice din Veneţia, unde prinr-o intervenţie 
oratorică magistrală filozoful lua apărarea scrierii şi culturii slave 14_ lată aici tex­
tul: 

,,Ci neprichadza dazd' ad Boha na vsetkych rovnako ? 
Alebo ci slnce nesvieti tak ista na vsetkych ? Ci nedychame vzduch 

rovnako vsetci ? A tak vy nehanbfte sa tri jazyky len uznavsi a prikazovsi, 
aby vsetky ostatne narody a plemena boli slepe a huluche ?"15_ Trad.: 

„Oare ploaia nu cade de la Dumnezeu pentru toţi 
deopotrivă ? Sau soarele nu luminează la fel peste toţi ? Oare nu 

respirăm noi cu toţii deopotrivă acelaşi aer ? Şi atunci, cum de nu vă 
ruşinaţi în a recunoaşte doar existenţa a trei limbi, poruncind ca toate 
celelalte neamuri şi popoare să rămână oarbe şi surde?" 

Fragmentul citat constituie replica sa la reproşul autorităţilor veneţiene prin 
care i se interzicea lui Constantin să propage slava ca limbă de cult în Marea 
Moravie: 

Ked' bol v Benatkach zhrkli sa proti nemu latinskf biskupi a knazi i mnfsi 
ako havrani proti sokolovi. .. hovoriac: ,,Clovece, poyedz nam, preco si ucinil 
teraz Slovanom knihy, ktore nikto iny predtym nevynasiel, ani apostolovia 
ani rfmysky papez, len tri jazyky pozname, ktorymi sa slusf v knihach slavit 
Boha: hebrejsky, grecky a latinsky"16_ Trad.: 

„Când a fost în Veneţia s-au năpustit asupra lui episcopii, preoţii şi 

călugării romani, ca nişte corbi asupra unui şoim ... zicându-i: ,,Omule, 
spune-ne nouă, de ce le-ai făcut acum Slavilor asemenea cărţi pe care nici 
apostolii, nici papa şi nimeni altcineva nu s-a încumetat să le facă .. ? 
Noi cunoaştem numai trei limbi prin care se cuvine să slăveşti pe 
Dumenzeu prin cărţi: ebraica, greaca şi latina". 

Scrierea nu-şi dezminte caracterul său de legendă, pentru că în afara celor 
mai sus arătate, şi care corespund în parte cu evenimentele vremii, lui 
Constantin i se atribuie şi fapte miracoloase (îmblânzirea furtunii, scoaterea apei 
din stânca de piatră, ş. a.). Semnificative sunt însă faptele din timpul vieţii 
(copilăriei şi adolescenţei sale) pentru că ele înfăţişează dorinţa tânărului de a 
se instrui. Filozoful ducea o viaţă aspră, austeră. Aceasta i-a pricinuit şi boala, 
din cauza căreia s-a stins la Roma în anul 869. 

Cealaltă legendă ( Viaţa Sfântului Metodie) a fost scrisă, probabil, tot de 
Kliment şi se remarcă prin conciziune lipsită însă de calităţi stilistice deosebite. 
Aceasta a determinat pe unii cercetători să considere că autorul celor două 
scrieri nu este aceeaşi persoană 17, ci un alt discipol al lui Metodie. Din textul 
legendei desprindem totuşi ideea, că înainte de sosirea celor doi învăţaţi în 
Marea Moravie, unii locuitori ai acestor ţinuturi renunţaseră la ideologia păgână 
trecând la cea creştină: 

Stalo sa v tie dni, ze Rastislav, knieza slovanske, so Svătoplukom 
vypravili poslov z Moravy k cisarovi Michalovi, hovoriac toto: ,,z boz.ej 
milosti sme zaraf nam mnoho ucitelov krestanskych z Vlach, z Grecka a z 
Nemiec, uciac nas rozlicne. My Slovania vsak lud prosty sme a nemame, 
kto by nas vycil v pravde a zmysel jej nam vylozil. Noze teda, pane, posli 
takeho muza, ktory nâm zostavf vseobecny zâkonnfk"1B. Trad.: 
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S-a întâmplat ca în acele zile, Rastislav, cneazul slav, să trimită 
împreună cu Svătopluk o solie la curtea ţarului Mihail, spunându-i: ,,Din 
mila lui Dumnezeu suntem sănătoşi. Au venit la noi mulţi învăţaţi creştini 
din Grecia şi Germania ca să ne înveţe în diferite feluri. Noi Slavii suntem 
însă un popor simplu şi nu avem pe cineva care să ne înveţe adevărul şi 
să ne desluşească înţelesul lucrurilor. Trimite-ne deci, Mărite Doamne, un 
asemenea bărbat care să ne alcătuiască o rânduială unitară". 

În dorinţa de a elogia faptele apostolului, autorul scrierii spune despre 
Metodie că,, ... pre vsetkych sa stal vsetkym, aby vsetkych zfskal" (,,a făcut totul 
pentru toţi, pentru ca să-i câştige pe toţi de partea sa"). Formula aceasta 
tautologică subliniază caracterul panegiric al compoziţiei. 

De altfel, multe fapte asupra cărora relatează cele două legende se regăsesc 
şi în diverse texte literare ale epocii, apărute însă de pe alte teritorii, probabil în 
Macedonia (cum ar fi de pildă Pochvalne slovo na ·sv. Cyrila a Metoda-Cuvânt 
de laudă pentru sfinţii Constantin şi Metodiu). Aceentul liric al acestei 
lucrări dovedeşte că autorul ei (un hagiograf desigur) intenţiona să elogieze 
personalitatea celor doi învăţaţi fără a oferi însă noi date despre activitatea 
acestora, limitându-se la evenimentele deja enunţate în primele două legende 
( Viaţa lui Constantin şi Viaţa lui Metodie). De aceea, unii istorici literari slovaci 
sunt de părerea că autorul Cuvântului de laudă este tot Kliment19. 

Lucrările mai sus amintite reprezintă documente ale literaturii slovace vechi şi 
aparţin perioadei medievalităţii slave, perioadă în care a luat naştere 

Statul Morav. Mai mult chiar, unele scrieri, ca de exemplu Viata lui Naum 
(Zivot Naumov) au apărut în Bulgaria în secolele IX-X, sau în Mor~via, ca cele 
redactate în limba latină şi intitulate Privilegium Moraviensis ecclesiae şi 
Diffundente sole. Acestea, deşi au fost scrise pe alte teritorii, constituie totuşi 
lucrări de referinţă şi pentru cultura Marii Moravii, despre ele, în special despre 
Diffundente sole, relatând şi renumita Cronică a lui Kosmas (1125), pomenită 
adeseori de cercetătorii istoriei Marii Moravii. 

În afara acestor texte panegirice, în Marea Moravie circula şi o literatură orală. 
Scriitorul arab lbn-Dasta (din secolul al X-lea) presupune că în afara muzicii şi a 
dansului, Slavii întrebuinţau în trecut anumite recitative (mai ales cu ocazia 
ceremoniilor de înmormântare). Din păcate, istoriografia literară nu dispune încă 
de mărturii concrete în această privinţă, unii cercetători amintind aici doar 
cântecul intitulat Morena, Morena2-0. Este foarte probabil ca aceste cântece de 
ritual să fi cunoscut forme cât mai diverse. Cu timpul, aceste formule cântate au 
pătruns (într-o structură modificată) şi în sfera altor preocupări legate de 
evenimente din viaţa individului. Magia presupunea o multitudine de ritualuri 
însoţite de anumite formule. Aşa au luat naştere descântecele, şi alte 
manifestări orale. Textele acestora lipsesc însă, iar culegerile de mai târziu nu 
au la bază materiale din această perioadă a secolelor IX-X. 
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li. MEDIEVALITATEA LATINĂ 
(secolele X-XV) 

1. Consideraţii generale 

Spre sfârşitul secolului al IX-iea şi începutul celui următor ungurii nomazi 
pătrund pe teritoriile fostului Stat Morav precum şi în alte regiuni, dar sunt înfrânti 
de către Otto I în anul 955 în urma bătăliei de la Lech din Bavaria. În această 
perioadă are loc şi creştinarea triburilor maghiare de către Ştefan I (997-1038), 
care recurge în acest scop la ajutorul arhiepiscopului praghez Vojtech, 
întemeietorul bisericii benedictine de la Buda. Localitătile slovace cunosc o nouă 

' dezvoltare prin pătrunderea aici a unor colonişti nemţi (mesteşugari şi mineri) 
aduşi de Carol Robert (1308-1342), reprezentantul dinastiei de Anjou pe tronul 
Ungariei. În secolele XIV, XV, în regiunile muntoase al Slovaciei Centrale se 
stabilesc şi primii crescători de oi, veniţi pe arcul carpatic din teritoriile române. 
Fenomenul este cunoscut sub denumirea de „colonizarea valahă" şi are o 
deosebită importanţă pentru istoria relaţiilor culturale româno-slovace, pentru că 
din lexicul specific preocupărilor lor (ale oieritului) au pătruns în limba slovacă o 
serie de termeni1. Cei mai numeroşi colonişti erau însă nemţii, care intră în 
conflict cu meşteşugarii autohtoni, aşa încât Ludovic cel Mare (1342-1382) 
semnează actul Privilegium pro Slavis prin care slovacii au dreptul să ocupe 
jumătate din posturile administrative ale consiliilor orăşeneşti. 

Din punct de vedere cultural slovacii sunt nevoiţi să se adapteze noilor 
împrejurări, renunţând la tradiţia spirituală din perioada medievalităţii 
slavone. Singurele centre de educaţie aparţineau clerului. Oraşul Nitra 
devine reşedinţă episcopală atrăgând aici mulţi oameni de cultură. Şcolile 
erau administrate de mănăstiri iar în ele se preda numai în limba latină. Cu 
timpul apar şi şcoli orăşeneşti cu caracter laic. La Bratislava funcţiona şi 

Academia lstropolitana înfiinţată de Matei Corvin în anul 1467, dar mulţi 
slovaci frecventau, ca şi românii de altfel, universităţile de la Praga (1348), 
Viena (1365) şi Pecs (1367) sau Buda (1369). Limba latină pătrunde şi în 
scrierile beletristice. Dominante sunt însă acum mai ales scrierile cu caracter 
ştiinţific, cum ar fi de pildă Laudes artis poeticae (1461) de Cristoff 
Petschmessing, Vocabularium Latino-Germanicum (din a doua jumătate a 
secolului al XV-iea) de Sigmund Senftleben, dar şi scrieri teologice ca 
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Summa teologiae de Ioan din Kezmarok, sau Rosarium philosophorum de 
Arnold din Spisskă Novă Ves. 

Pe lângă aceste cărţi, redactate în limba latină, s-au păstrat din această 
perioadă şi textele unor predici scrise în limba slovacă, cunoscute sub numele 
de Spisske modlitby (1480). Autorul lor este un călugăr de origine germană, 
adăpostit la biserica Sf. Martin din Spis. Aceste texte împreună cu Zilinska kniha 
reprezintă adevărate documente de limbă slovacă iar unii istroicii literari, ca 
J. Misianik de pildă, le discută în cadrul epocii renascentiste2, pe considerentul 
că au apărut în a doua jumătate a secolului al XV-iea. 

În perioda la care ne referim (perioada medievalităţii latine) mai interesante 
din punct de vedere literar şi estetic sunt legendele despre care se va relata însă 
în capitolul următor. 
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2. Legendele medievale de limbă latină 

Sub domnia lui Ştefan I statul fusese împărţit în zece episcopate,:menite să 
contribuie într-o mare măsură la întărirea şi răspândirea religiei creştine. Aceste 
episcopate erau sub tutela arhiepiscopiei din Ostrihom, unde funcţiona din 1205 
şi o şcoală monahală. 

Scrierile acestei epoci sunt consacrate tocmai operei de creştinare, în care 
caz figura centrală a naraţiunii acestora o constituie, pe de o parte unii 
reprenzentanţi ai clerului, consideraţi „martiri ai creştinităţii", iar pe de altă parte 
chiar conducătorul statului în persoana lui Ştefan I, denumit şi Ştefan cel Sfânt. 

O primă lucrare de acest gen este Legenda sfântului Svorad şi Benedict 
(Legenda o svătovi Svoradovi a Benediktovi), scrisă de abatele Maurus, înainte 
de anul 1070. Autorul legendei a devenit în 1036 episcop de Pecs şi se 
presupune că pe eroii legendei sale i-a cunoscut în împrejurările impuse de 
funcţia sa de înalt prelat în ierarhia bisericească. Creştinismul în Ungaria 
întâmpina încă mari dificultăţi. De aceea, pentru răspândirea lui erau invitaţi 
misionari din alte părţi ale lumii. Aşa este cazul lui Svorad, unul din eroii 
legendei, un călugăr de origine poloneză, adăpostit mai întâi la mănăstirea 
Zobor de lângă Nitra, de unde s-a retras la Trencf n ducând o viaţă de ascet. 
O dată cu moartea sa în anul 1025, i s-au atribuit calităţi miraculoase fiind chiar 
canonizat ca sfânt prin deceniu al optulea. 

Numele său monahal era Andrei şi. după spusele ucenicului său Benedict, 
călugărul se supunea unor torturi fizice severe: 

Pa dennej rebate dozicil şi taky odpocinok, ktory skâr mozno nazvat 
tryznenfm a trapenfm ako odpocinkom. Okresany dubovy klat totiz ohradil 
plotom a na tento plot zo vsetkych stran pripevnil astre trstie. Sam sediac 
na klate ako na sedadle, na osviezenie tela uzii taku polohu, ze keă jeho 
tele, premozene apankom, naklonilo sa na ktorukoivek stranu, ostrym 
trrstim poranene hrozne precitlo. Okrem toho dai si na hlavu drevenu 
korunu, na ktoru zo styroch stran zavesil styri kameme, takze ked sa 
ospala hlava na ktorukolvek stranu naklonila, udrela sa o kamefi3. Trad.: 

„După o zi de muncă îşi dorea un timp de odihnă, care însă numai 
odihnă nu se numea ci mai de grabă o stare de veghe şi suferinţă. Îşi 
cioplise un butuc de stejar îngrădit de un gard, prins din toate părţile cu 
trestie ascuţită. Stând pe butuc ca pe un scaun îşi luase o asemenea 
pozitie pentru odihna trupului, încât trupul său biruit de somn ori de câte ori 
se apleca, tresărea, rănit îngrozitor de trestia ascuţită. În afară de aceasta, 
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îşi mai aşeza pe cap o coroană de lemn de care agăţa patru bolovani din 
patru părţi, încât capul adormit, în oricare parte se lăsa, se izbea de 
piatră". 

Celălalt personaj al legendei, Benedict, era un călugăr supus aceloraşi reguli 
austere ca şi învăţătorul său Svorad. Viaţa i-a fost curmată de nişte tâlhari care 
l-au jettuit, crezând că dispune de mulţi bani. 

Textul tradus din latină în slovacă de J. Misianik şi publicat în antologia aici 
citată, dezvăluie şi alte amănunte: Svorad ar fi readus la viaţă un bandit ucis în 
urma unor neînţelegeri chiar de tovarăşii săi, iar drept recunoştiinţă tâlharul 
renuntă la hatie, convertindu-se: 

I I 

„Svăty Svorad ma totiz vzkriesil z mrtvych k zivotu. Ked vsak oni od 
radosti plakali a prosili ho, aby s nimi siel, povedal, ze nikdy z tej cely 
neodfde, ale navzdy tam Bohu a svătemu Svoradovi sluzii bude. Ucinil 
teda, co siubil a ostal tam az do svojej smrti"4. Trad.: 

„Sfântul Svorad m-a înviat din morţi. Iar când (ei, tovarăşii lui - n. n.) au 
început să plângă de bucurie, rugându-l să meargă cu ei, le-a spus că nu 
va merge nicăieri, dar va rămâne pentru totdeauna acolo să slujească pe 
Dumnezeu şi pe sfântul Svorad. Aşa a tăcut, precum a promis, rămânând 
acolo până la moarte". 

Prin pilda sa, legenda îndeamnă la credinţă, sugerând că şi cel mai păcătos 
individ poate fi salvat. Ideea corespundea interesului manifestat de Ştefan I 
pentru întărirea credinţei în regat şi de aceea scrierile care apar după Legenda 
despre Svorad şi Benedict se referă tocmai la această intenţie a domnitorului, 
considerat „cel mai creştin dintre regi". Aceste scrieri sunt: Legenda Major 
(Legenda văcsia) şi Legenda Minor.(Legenda mensia). 

Prima dintre amintitele lucrări (Legenda Major) a apărut la sfârşitul secolului 
al ~Xl-'lea. Cea mai mare parte a compoziţiei este aici consacrată vieţii lui Ştefan 
I. lnainte însă de această prezentare, legenda aminteşte de arhiepiscopul ceh 
Vojtech şi de colaboratorul său Radia, subliniind astfel rolul bisericii în opera de 
creştinare a locuitorilor din Pannonia. Din păcate, nici una din antologiile apărute 
până acum în Slovacia nu prezintă textul (sau fragmente de text) din această 
legendă, sau din Legendele Minor şi Hartvik. De altfel aceste ultime două 
legende preiau, aşa cum spun istoricii literari5, date şi evenimente din Legenda 
Major, Legenda Minor (1038) şi Legenda lui Hartvik (sec. al XII-iea). Ele cuprind 
toarte multe elemente imaginare şi spre deosebire de legendele din Marea 
Moravie despre Constantin şi Metodie, cele de limbă latină nu amintesc nimic de 
activitatea celor doi învătati. 

' ' 
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3. Cronicile 

Cronicile apărute în acestă perioadă sunt de două tipuri: ungureşti şi cehe. 
Informaţiile aici prezentate, din care nu lipsesc însă şi multe elemente de 
ficţiune, se referă totuşi şi la evenimente din istoria slovacilor. 

Din prima categorie face parte Cronica lui Şimon din Keza (Kronika Simona z 
Kezy). Scrisă la sfârşitul secolului al XIII-iea, lucrarea se referă la situatia 

' locuitorilor Ungariei până în jurul anului 1282. Populaţia era alcătuită în marea 
ei majoritate din slujitori ai curţii regale la care se adăuga un număr însemnat de 
meseriaşi şi meşteşugari, lucrători agrari (mulţi dintre aceştia erau cornsideraţi 
robi). Conflictele cele mai acute erau cele dintre nobilime şi curtea regaliă. 

Cea de a doua cronică ungurească este Cronica Anonimă (Anonymova 
kronika) de la sfârşitul secolului al XII-iea şi începutul celui următor. Al!Jtorul ei 
era pisar la curtea regelui Bela al III-iea şi descrie lupta triburilor nomade ale 
ungurilor, conduse de Arpad, împotriva slavilor de dincolo de Dunăre. Istoricii 
spun că în anul 894, Arpad împreună cu alt războinic (Kurasanes) a trecut 
Dunărea pricinuind mari pagube ţarului bulgar Simeon6. Cronica este 
interesantă însă pentru istoria slovacilor, fiindcă apar în ea multe toponimice ca 
Zem(p)lin, Gumur (Gemr), Morava (Morava) ş. a.7. 

Dintre cronicile cehe demnă de amintit este lucrarea lui Cos mas ( Ghronica 
Boemorum) din secolul al XII-iea. Kosmas (1045-1125) era preot în consiliul 
episcopal al Catedralei Sf. Vit de la Praga, privilegiu prin care se pronunţa 
adesea în favoarea nobilimii cehe, adeptă a principiilor religioase de tip 
occidental. Aşa se şi explică probabil faptul că autorul vorbeşte foarte puţin în 
cronica sa despre Constantin şi Metodie, amintind în legătură cu Marea Moravie 
doar despre ultimii ani de viaţă ai lui Svătopluk. 

Despre Svătopluk aflăm şi dintr-o altă cronică în limba cehă, scrisă în jurul 
anului 1314 şi denumită impropriu Cronica lui Dalimil, pentru că autorul acestei 
lucrări în versuri este anonim. Considerată de istoriografia cehă ca 'fiind un 
„pamflet politic" îndreptat împotriva regilor BoemieiB, scrierea vorbeşte şi despre 
Svătopluk şi Bofivoj amintind că ultimul a fost botezat de Metodie. 

În perioada medievalităţii latine au circulat şi câteva poezii cu caracter religios 
(cântece şi ode) incluse însă în colecţii abia în secolul al XIX-iea, odată cu 
apariţia renumitei culegeri Narodne spievanky, publicată de J.. Kollăr 

(1793-1852) între anii 1834-1835. Acestea erau scrise în limba cehă, dar cu 
numeroase elemente ale limbii slovace. Cea mai interesantă corapoziţie, 
considerată a fi şi cea mai veche (sec. XI), este Hospodine pomyluj ny (Doamne 
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miluieşte-ne pe noi), care păstrează şi multe elemente de slavă veche. Cântecul 
a fost scris într-o mănăstire pragheză de călugărul Prokop, alţi istroici literari 
presupun că autorul acestui poem religios este chiar episcopul Vojtech9. 
Caracteristica de bază a cântecului este, sub aspect lingvistic, prezenţa în text 
a numeroase vocative şi verbe la imperativ: 

Hospodine, pomiluj ny./ Jezu Kriste, pomiluj ny./ Ty, spase vseho mira,/ 
spasiz ny i uslyisz,/ Hospodine, hlasy nase./ Daj nam vsem, Hospodine,/ 
zizn a mir V zemi./ Krlesu. 

Tot cu caracter religios este şi textul poeziei Bine ai venit Mântuitor iubit 
(Vftaj, mily spasitelu ... ). Este de ta.pt o rugăciune scrisă în secolul al XV-iea în 
Slovacia de apus. Versurile se cântau în cadrul ritualului religios şi erau 
închinate celui „ce-şi vărsase sângele pentru iertarea păcatelor oamenilor": 

Vftaj, draha kirvi bozie,/ nade vsetkno svetske zbozie,/ rac me hrf chov 
oplakaci a dobrie skoncenie poslaci/ a v vase je sirdce svadici 10. 

Istoricii literari semnalează prezenţa în această perioadă a medievalităţii 
latine şi a câtorva versuri lirice, intime scrise pe folia unui registru fiscal al 
comitatului Novohradska în anul 1457: 

O myla panna, czo thy mas quod my das-neves ras ... 11 

(O, scumpă doamnă, ceea ce ai, o să-mi dai-nu ştii -niciodată ... ) 
Textele mai sus amintite reprezintă într-un anume fel şi adevărate documente 

de limba slovacă. Dar aşa cum am amintit în capitolul introductiv, cele mai 
importante din acest punct de vedere sunt însă textele cuprinse în Zilinska kniha 
(Cartea de la Zilina), apărută în sec. XIV-XV. Cartea reprezintă traducerea unor 
norme juridice şi administrative din germana veche în limba cehă, traducere în 
_care apar însă foarte multe cuvinte din lexicul limbii slovace. 

În perioada medievalităţii latine viaţa culturală din Slovacia se desfăşura în 
cadrul unor societăţi, denumite fraternity-bratstva (frăţii). Acestea aveau la 
început un scop mai mult administrativ, economic, cu timpul însă şi-au însuşit şi 
un rol educativ, ca în cazul societăţii Fraternitas XXIV, plebanorum 
Scepusiensium din anul 1204 de la Levoca. Societatea se baza pe un program 
de instruire a preoţilor şi dispunea la sfârşitul secolului al XIV-iea de o bogată 
bibliotecă, care cuprindea, în afara cărtilor cu profil teologic, şi numeroase 
manuscrise din domeniul astronomiei şi ai' polemicilor filozofice. În perioada ime­
diat următoare, aceea a Renaşterii, societăţile de acest tip devin tot mai 
frecvente, implicându-se intens în propagarea ideilor umaniste. 
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III. UMANISMUL ŞI RENAŞTEREA 
(Sec. XV- prima jumătatea a sec. al XVII-iea) 

1. Consideraţii generale 

Marele merit al cugetătorilor Renaşterii este acela de a descoperi demnitatea 
umană. Universul reprezintă acum o sferă mult mai largă de cunoaştere, iar 
individul constituie un element indispensabil în descifrarea tainelor naturii. De 
aceea, disertaţia morală, epistola şi alte modalităţi retorice alcătuiesc genul 
preferat al scriitorilor umanişti. 

Literatura Renaşterii se caracterizează prin eroi ce urmăresc evadări 

spectaculoase în lumea necunoscutului. Aventurieri războinici, aristrocraţi 
învăţaţi, regi şi lachei, nebuni adevăraţi sau indivizi ce simulează demenţa, se 
desprind din atmosfera de viaţă a lumii lor, încercând imposibilul. Faptul este 
demonstrat de personajele dramelor shakespearene sau ale romanului alegoric 
Spaccio de/la bestia triostante, 1 548, scris de Giordano Bruno. 

Aceşti eroi se deosebesc de personajele romanelor cavalereşti ale Evului 
Mediu.pătrunzând cu imaginaţia lor în sferele unui univers nemaiîntâlnit. 
Dante Aligheri (1265-1321) în Divina Comedie, 1311, depăşeşte limitele 
morale ale poeziei medievale, înlocuind simpla delectare ce se desprinde 
din versurile acesteia ,cu valenţe revelatoare asupra destinului şi pasiunilor 
umane. 

Observaţii asemănătoare desprindem şi din cercetarea artelor vizuale ale 
epocii. Leonardo da Vinci (1452-1519) mărturisea că individul „cu cât cunoaşte 
mai mult, cu atât iubeşte mai mult"1. 

Simbolul naturii introdus în catedralele gotice de artiştii perioadei medievale 
avea doar un rol decorativ; În· Renaştere, acest simbol al naturii capătă o nouă 
strălucire, pentru că formele prin care el defineşte universul sunt surprinse în 
mişcare, dezvăluind un dinamism perpetuu. 

Dacă artiştii italieni au găsit în pictură modalitatea cea mai convingătoare de 
înţelegere a universului, nemţii erau la început interesaţi în această privinţă doar 
de muzică. Cu timpul, muzicienilor nemţi din aceea vreme li s-au alăturat şi 
pictorii. Astfel Albrecht D0rer (1471-1528) reuşise să învingă pesimismul impus 
de compoziţiile arhitecturale sobre, demonstrând că lumea şi universul lor sunt 
continue. Ideea a fost susţinută şi de compatriotul său Hans Holbein 
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(1497-1543) care printr-o minuţioasă combinaţie de culori imprima portretelor 
sale o armonie purificatoare. 

În Slovacia, ideile umaniste au pătruns în primul rând prin studenţii slovaci 
care frecventau, împreună cu alţi tineri din Transilvania şi Ungaria, cursurile 
universităţii pragheze. Aşa se explică faptul că husitismul, ca mişcare de 
propagare a ideilor reformatoare, şi-a format în Slovacia proprii săi adepţi, cum 
ar fi de pildă Matei din Zvolen, absolvent al Universităţii Caroline şi autor al 
tratatului teologic intitulat Grădina cu trandafiri-flori ale teologiei sacre (Rosarius 
aut parvus floretus sacre theologie). Alt umanist este Jan Vavrincov din Rucice, 
cunoscut orator, care polemizând cu adversarii lui Jan Hus, susţinea ideea că 
husitismul nu este o erezie. 

Polemica sa acidă este îndreptată împotriva lui Pavai din Dolany, care într-o 
epistolă adresată husiţilor susţinea ideea că adevărata credinţă este cea 
nevăzută, insesisabilă, iar nu cea formală. 

Aceşti intelectuali slovc!ci, formaţi în Boemia, au răspândit la întoarcerea lor 
în Slovacia limba cehă -în forma propusă de Jan Hus în lucrarea sa De 
ortographia Bohemica. Ceha astfel adoptată devine, pe lângă slava veche şi 
latină, a treia limbă literară a slovacilor. 

Adepţii lui Jan Hus în Slovacia provin însă şi din comandaţii militari ai oştilor 
husite (,,taboritii"), ca Jan Jiskra de pildă, un apărător înfocat al slovacilor 
împotriva pers'ecuţiilor nobilimii maghiare. În anul 1434 mişcarea husită este 
însă înăbuşită, iar cel ce sprijină cultura umanistă în Slovacia deceniilor 
următoare este Matei Corvin (1458.:..:1490). Întemeietor al Academiei 
lstropolitane de la Bratislava, Matei Corvin atrage la curtea sa învăţaţi şi artişti, 
sculptori, profesori de teologie şi drept precum şi numeroşi copişti. Aceştia 

veneau în special din Italia şi Polonia, dar lor li se adaugă după moartea regelui 
şi alti umanişti de la Praga şi Viena. 

Î~ asemenea împrejurări, cultura renascentistă din Slovacia a început 
să-şi formeze proprii ei reprezentanţi, care contribuiau la rândul lor la 
educarea tinerilor din alte centre culturale ale Europei. De pildă, în jurul 
anului 1497 funcţiona la Viena, Societatea literară Danubiană (Sodalitas 
litteraria Danubiana), frecventată de muzicologi şi profesori slovaci 
(Ştefan Monetarius din Kremnice, Juraj Werner din Kosice şi Velius Ursinius 
din Bratislava). 

Istoriografia aminteşte şi de alţi oameni de cultură în aceea vreme, ca 
Juraj Petri din Bardejov şi Lukas Fabianus director af gimanziilor din Presov 
şi Kezmarok. În localităţile de unde aceştia proveneau, au luat naştere şi 
primele tipografii, librării şi biblioteci. 

Un rol deosebit în afirmarea şcolii umaniste revine şi lui Nicolae 
Olahul (1493-1568). Ca prim mitropolit al Ungariei se stabilise la 
Trnava, punând bazele unui seminar teoiogic în care se predau 
gramatica, poetica, retorica, aritmetica şi muzica. O importantă aparte 
se acorda în programa de învăţământ, a acestui seminar, rede;coperirii 
culturii antice. Cursanţii citeau şi analizau în cei cinci ani de studiu, 
texte din operele lui Horaţiu şi Ovidiu, dar şi din lucrările istoricilor Titus 
Livius şi Salustius. 
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În disputele sale religioase Nicolae Olahul nu era însă tolerant. Mani­
festându-se ca un adversar neînduplecat al protestantismului el şi-a atras 
antipatia multor reformaţi. 

Mişcarea lutherană deşi a aceentuat conflictul între protestanţi şi catolici, pe 
plan cultural promova totuşi ideea folosirii limbii naţionale, cel puţin ca limbă de 
cult. Slovacii s-au orientat în această privinţă spre limba cehă ale cărei norme 
lingvistice erau vizibil constituite în traducerea de către protestanţi a Bibliei de la 
Kralice (1579). Cu timpul, această limbă, cunoscută şi sub numele de 
„biblictina", a ajuns să îndeplinească în a doua jumătate a secolului al XVI-iea şi 
tunctia de limbă literară. 

' S-au produs astfel schimbări în conştiinţa libertăţii umane, concept adesea 
propovăduit de ideile Renaşterii. 

Renaşterii i se datorează şi introducerea unui nou spirit critic în înţelegerea 
filozofică a fenomenelor naturii şii universului în întregul său. Aşa s-au pus 
bazele ştiinţelor moderne. 

Redescoperind cultura antică, Renaşterea nu se indentifică cu elementele 
acesteia, ci 'ie analizează doar din perspectiva unor criterii raţionale, organizând 
învăţământul şi cultura în virtutea unor percepte şi sugestii spirituale cât mai 
diverse, câştigându-şi astfel originalitatea. 
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2. LIRICA UMANISTĂ 

Aşa cum se preciza în paginile anterioare, ideile reformatoare şi dezvoltarea 
economică, în special dezvoltarea comerţului, au permis pătrunderea spiritului 
modern al Renaşterii şi în Slovacia. 

Şi totuşi, poezia umanistă capătă aici forme mai interesante abia în secolul al 
XVI-iea, deci la câteva decenii după apariţia acesteia în alte ţări europene. 
Explicaţia ar fi aceea că intelectualii slovaci s-au format în afara graniţelor lor, 
învăţământul de tip umanist funcţionând aici abia în prima jumătate a secolului 
al XVI-iea odată cu înfiinţarea seminarului teologic de către Nicolae Olahul în 
1566 şi reorganizarea acestuia în instituţie de tip universitar de Peter Păzmăny. 
De aici mai departe însă receptarea spiritului modern al Renaşterii cunoaşte un 
flux continuu. 

Acceptarea modelelor culturii antice reprezintă acum o preocupare 
permanentă. Aceste modele au călăuzit atât ştiinţele (în special istoria), cât şi 
literatura. Aşa se explică faptul că o bună bucată de vreme, latina rămâne limba 
creaţiei literare, a filozofiei şi istoriei. 

Modelele sugerate de cultura antică se resimt în special în forme de 
exprimare, poeţii folosind procedee lirice preferenţiale: ode, elegia şi chiar 
epigrame. Nu lipsesc nici eposurile istorice, tema aici predominantă fiind a ceea 
a luptei împotriva turcilor. 

Din dorinţa însă de a crea imaginea unui conducător de stat loial şi înţelept şi 
sub impactul unor scrieri cu aceeaşi caracteristică ca lucrarea lui Machiavelli 
(1469-1527), li principe (1532), literatura Renaşterii aborda şi o asemenea 
temă. 

Multe poeme ale Renaşterii slovace au rămas în manuscris. Aşa este cazul 
odei lui Florian Franta închinată lui Nicolae Olahul, odă intitulată Ad Nicolaum 
O/ahum (1558). 

Despre autorul acestor versuri, ca şi despre mulţi alţi poeţi umanişti slovaci 
istoriografia literară nu dispune de prea multe date. Se presupune că ar fi fost 
consilier, sau chiar primar al localităţii Trencfn, îndeplinind în acelaşi timp şi 
fun__cţia de secretar particular al unor personalităţi ale oraşului. 

ln oda amintită, Florian Franta îl numeşte pe Nicolae Olahul „podoabă 
nepreţuită" (decus eximium), rugându-l să-l ia sub protecţia sa „nu prin aur 
strălucitor sau daruri scumpe", ci prin „dragostea-i şi cugetul nemărginit": 

Splendens non aurum cupio preciosave dona, 
unica saltemin me sit tua mens et amor2. 
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Drept recunoştiinţă, poetul se obligă „să ridice în slăvi numele său zi de zi şi 
noapte de noapte, făcându-i coroana ce poartă şi mai impunătoare": 

Attamen imensi venerandus conditor orbis, 
longaevos annos si mihi contulerit, 
veras exponam quoque laudes, Praesul amande, 
et referam versu nomen ad astra Tuum. 
Pulchirius ut fiat capitis diademaque sacrum, 
res eric haec curae nocte dieque meae, 
at tua rettulerir nostros fulcire labores, 
egregium pereat ne modo propositum3. 

lată aici versiunea în limba română a acestui fragment, versiune datorată 
latinistului Eugen Dobroiu şi inclusă de C. Barborică în compendiul său de liter­
atură slovacă4: 

Ctitorul demn de închinare al lumii ce-i fără margini 
ani pentru trai îndelung mie de mi-a-ncredinţa, 
laudele aduse ţie drept arăta-voi, iubite episcop, 
numele tău cu al meu vers voi ridica până-n slăvi. 
Sfântă coroană ce porţi decât este mai mândră să fie: 
iată ce grijă-mi va sta noaptea şi ziua în gând. 
Tu se cuvine de fapt ale noastre strădanii să sprijini: 
numai aşa n-ar pieri scopu-mi aceasta măreţ. 

Versurile acestea au fost scrise pe marginea unui manuscris din secolul al 
XVI-iea, manuscris ce poartă titlul O/ahi Nicolai, arhiepiscopi Strigoniensis 
carmina partim aliena honoribus ejus dicata. După informaţia istoricului literar 
Jan Misianik, acesta se află în Biblioteca Universităţii din Budapesta5. 

Tot în manuscris a circulat, până a fi introdus într-un volum de traduceri din 
opera lui Plutarh, Demostene şi Botez (apărut la Bologna în anul 1522), şi 

poemul intitulat Andreae Jastrabini Pannonii Hexastichon ad lectorem (Şase 
versuri pentru cititori de Andrei Jastrabinius). Autorul Andrei Jastrabinius, era 
slovac din Trencianske Jastrabie şi în jurul anului 1522 se afla la studii în 
Bologna. Cu acest prilej compune versurile amintite, dedicate personalităţii 

scriitorului grec Plutarh, despre care se spune că, ,,a sădit în om principiile 
morale, stimulând publicarea de cărţi": 

... Quid mirum si sancta legit praecepta Plutarchus, 
frugi hominem formans ex inimicitiis ? 
lllos ad laudem soia impulit oris opimi 
vis, hunc hortata est publica at utilitas6. 

Tot la Bologna studia în aceeaşi perioadă (1522) un alt poet al Renaşterii 
slovace, Jan Baptista al cărui panegiric pentru Cicero (/n laudem Ciceronis) este 
inclus de J. Misianik în Antologia literaturii vechi slovace7 şi citat şi de 
C. Barborică în Istoria literaturii slovace8. Noi adăugăm la acesta şi poemul 
închinat de Jan Baptista seniorului Frantisek Boner, senator al oraşului 
Cracovia, poem care ilustrează dragostea împătimită a lui Fr. Boner pentru cărţi: 

Non mirum ergo tui, si te, Francisca, beatos 
excelsi natura animi decerpere fructus 
deliccisque frui librorum sedulo cogit, 
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bibliotheca quibus tua fecundissima floret, 
inclita doctorum in qua sunt monumenta virorum, 
quam Jove nata eolit, Panaco spargit odorem 
per totas, habitant quas Musas et Cynthius, aedes9. 

În limba latină scria la începutul secolului al XVI 1-lea şi Jan Filicky 
(1560-1622). Născut într-o localitate din comitatul Kezmarok, poetul absolvise 
universitatea Carolină, călătorind apoi în mai multe ţări europene, în calitate de 
institutor al copiilor proveniţi din familii nobiliare. 

Epigramele sale, Papa non errat, ironizează fără reţinere obiceiurile clerului 
„de a merge pe urmele răului" (calchiaco sequitur deteriora pecie). Poetul a scris 
şi câteva versuri în limba slovacă (cu nuanţe dialectale însă, aşa cum se poate 
vedea din fragmentul următor): 

Ktori czlowiek kiedy umiera 
a stad sie indzey precz ubiera, 
juz przedtim swiatu umral, 
lakotky, marnosczy opusczial, 
tensz umierajuc nie umiera, 
alie za smiercz swa zywoth bi era 1 o. 

Literatura Renaşterii slovace cunoştea însă şi alţi exponenţi. Aceştia sunt, în 
comparaţie cu cei mai sus amintiţi, de o structură aparte, caraterizându-se 
printr-o reacţie mai violentă împotriva tradiţiei sub toate formele ei, în stat, în 
filozofie, dar mai ales în biserică şi educaţie. Cugetările lor filozofice nu contravin 
spiritului antic ci doar ideii universalităţii bisericii catolice. Dintre aceşti poeţi, cei 
mai reprezentativi sunt Martin Rakovsky, Jakub Jakobeus şi Michal lnstitores. 
Despre ei, în ordinea aici amintită, se va discuta în continuare. 
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A. MARTIN RAKOVSKY 

· Poet de limbă latină, M.artin Rakovsky a studiat în Germania şi la Praga. 
A fost o vreme învăţător şi notar, iar în ultimii ani a deţinut şi funcţia , de 
administrator principal al comitatului Turcianky. În scurta sa viaţă (a murit în 
1579 la vârsta de 44 de ani) a scris atât ode şi elegii dar şi lucrări filozofice. 

Odele şi elegiile sale au fost publicate la Praga în 1556, într-un volum 
intitulat Elegiae et epigrammata ad aliquot nobiles et doctissimos viros 
mecaenatesque fidelissimos (Elegii şi epigrame pentru nobili învăţaţi şi fideli 
mecenaţi). Poeziile amintitului volum cuprind elegii inspirate din trecutul 
frământat al ocupaţiei turceşti, dar şi versuri de manieră convenţională adresate 
persoanelor cultivate din cercul său de prieteni, cum ar fi de pildă oda închinată 
lui Jan Hodejovsky, protectorul poeţilor de limb.ă latină de la Praga: 

... Te nemus omne canit, valles .sylvaeque.comantes, 
Pegasidum strepitu dulce imitante melos1.1. Trad.: 

.,, ... Pe tine te cântă văiie împădurite, 
în dulce murmur de m~los celest". 

Boemia a rămas în şufletul poetului până la moarte, prilej.pentru· a scrie 
cartea Descriptio urbis Lunae Boemicae (Descrierea urbei Lony din. Boemi a, 
1588). 

Sub un anumit aspect cartea are un caracter monografic, autorul descriind 
localitatea Louny, unde a fost indendent al singurei şcoli de aici. Î.n acelaşi timp 
însă nu trebuie trecută cu vederea intenţia autorului de a prezenta într-o manieră 
umanistă importanţa şcolii în instruirea individului, Martin Rakovsky evocând în 
acest scop faptele lăudabile ale grecilor şi romanilo(, dar şi binefacerile aduse 
şcolii şi artelor frumoase de către Carol al IV-iea. Martin Rakovsky formula aici 
teze întâlnite mai târziu în Opera didactica omnia, scrisă de J.A. Komensky în 
anul 1657. 

Relevând importanţa educaţiei, Martin Rakovsky sublinia că acesta 
Jnnobilează nu numai exteriorul tânărului, dar înfrumusează şi sufletul 
acestuia, învăţându-l să deosebească cinstea de mârşăvie şi buna cuviinţă de 
grosolănie ... "12_ 

În anul 1560 Martin Rakovsky publică Libellus de partibus Reipublicae et 
causis mutationum regnorum imperiorumque (Cartea despre structurile sJatale 
şi cauzele schimbării regatelor şi imperiilor). 

Este o -lucrare în versuri cu tentă politico-filozofică, în care autorul foloseşte 
acelaşi model de împărţire a populaţiei în grupe distincte, ca şi Aristotel în 
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Politica (ţărani, meseriaşi, comercianţi, slujitori ai statului plătiţi, ostaşi, 

magistraţi, proprietari de pământ, autorităţi). Spiritul umanist al lucrării reiese 
însă din dorinţa de a creea imaginea unui monah ideal, în acest sens 
personalitatea lui Maximilian al II-iea (1564-1576), pe care „multe popoare îl vor 
rege şi mulţi adoratori şi muzelor şi-au pus în el speranţa": 

Rex populis cum Patre Sacro optatissime multis, 
6 spes Pierii, Maximiliane, chori13_ 

Partea a doua a Cărţii despre structurile statale discută cauzele care duc la 
decăderea şi înlocuirea conducătorilor. 

Acestea ţin pe de altă parte de natura lucrurilor, pentru că „materia et mundi 
complectitur omnia notus"14 (materia şi vântul învăluieşte toate ale lumii), iar pe 
de altă parte sunt determinate de revoltele sociale îndreptate împotriva 
samavolniciei şi abuzurilor. 

Preocupat de ideea unui stat perfect şi a unui conducător ideal, Martin 
Rakovsky continuă să scrie pe acestă temă o a doua lucrare în versuri, Despre 
autoritatea laică (De magistratu politico, Leipzig, 1574). 

Cartea are trei mari secţiuni: Euterpe, Clio şi Thalia. 
Prima dintre acestea, Euterpe, constituie un argument chiar în alegerea 

titlului lucrării, pentru că, subliniind rolul monarhului în stabilirea unor principii 
morale desăvârşite, Martin Rakovsky conferă autorităţii laice un caracter sacru, 
sublim, sugerând semenilor să o sprijine şi săi se conformeze. 

A doua secţiune a lucrării ( Clio) este într-un anume fel o enciclopedie a 
monarhiilor care ne introduce în istoria acestora şi în general în istoria 
existenţei omeneşti. Totul pare rânduit în situaţii atât de tipice, încât vechile 
generaţii au fost obligate să treacă de la bine 'spre mai rău prin cele patru 
mari etape (de aur, argint, bronz şi fier); etape asupra cărora relatează şi 
anticii în scrierile lor. Această trecere de la o etapă la alta presupune 
schimbarea, fapt asupra căruia atrage atenţia Martin Rakovsky şi în cea de 
a treia secţiune a utopiei sale (Thalia), unde pledează din nou pentru 
puritatea morală, onoarea şi respectul suveranului. Intenţionat sau involutar 
Martin Rakovsky continuă şi aici să valorifice moştenirea culturii antice, 
extinzând rigorile impuse de figura ideală a conducătorului şi la ceilalţi 
indivizi, pentru că el, suveranul, trebuie să fie un exemplu, ale cărui calităţi 
pot constitui model în formarea omului Renaşterii (gândire pătrunzătoare, 
subtilă, pasiune). 

Stăpânit de curiozitatea de a şti Martin Raskovsky este mesagerul celui mai 
preţios îndemn al Renaşterii: dorinţa de cunoaşt~re. Rezonanţa acestui concept 
al demnităţii umane se resimte în lucrările sale. ln ciuda caracterului lor utopic, 
scrierile lui aspiră spre ideea umanistă a spiritului tolerant, pentru armonie, 
raţiune şi gândire liberă. 

Poetul a mai avut doi fraţi: Matei şi Nicolae. Şi aceştia au încercat să scrie în 
latină versuri convenţionale, unele au fost chiar publicate de Matus Kollin într-o 
culegere de lirică umanistă, apărută la Praga între anii 1561-1562 cu titlul, 
Farragines (Diverse). Cei doi nu aveau însă talentul fratelui lor. 

Alţi scriitori ai acestei perioade au încercat să scrie un fel de cronici 
versificate. Aşa este cazul lucrării Meletemata (Povestiri) compusă în distih 
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elegiac de Jan Kalinka (1567-1640), dar rămasă în manuscris. Autorul, un 
predicator protestant, relatează despre incursiunile otomane pe teritoriul 
Ungariei, despre persecuţiile religioase şi despre înmulţirea actelor de tâlhărie 
(haiducie) împotriva preoţilor şi mănăstirilor. Informaţiile sunt modeste, iar 
despre ele istoricii literari au aflat din izvoare indirecte întrucât manuscrisul s-a 
pierdut. 
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B. JAKUB JAKOBEUS 

Jakub Jakobeus (1591-1660) şi-a scris o parte din lucrări în Olanda, unde a 
fost obligat să se refugieze ca urmare a persecuţiilor religioase, în Slovacia 
întrocându-se abia prin anul 1625. La Amsterdam publica în 1624 o istorie a 
doctrinelor religioase din Boemia (Idea mutatinum Bohemo-evanjeliarum eccle­
siarum in florentissimo regno Bohemiae), prin care se dorea să atragă atenţia 
emigranţilor de etnie cehă şi slovacă asupra restricţiilor impuse de autorităţile 
clericale. Aceasta l-a determinat să scrie mai târziu şi poezii de manieră com­
bativă, militantă, publicate într-o plachetă cu titlul Otti vernalis anni 1627 
Aegrisomni (Vise rătăcitoare din odihna de primăvară a anului 1627). Broşura 
este dedicată lui Gheorghe Rakoczi (1593-1640) şi altui nobil transilvănean 
(Alexander Kapy), consideraţi apărători fideli ai religiei protestante. 

Scrierea sa cea mai importantă este însă Gentis Slavonicae lacrumae, sus­
piria et vota (Lacrimile suspinele şi dorinţele poporului slovac, Levoca, 
1642-1645), în care poetul deplânge propriul său neam, care şi-a pierdut de-a 
lungul zbuciumatei istorii bărbaţii în bătălii necruţătoare: 

Tempus adest, quo parva quidem ded debita caelo 
natio Slavorum solemnia sacra parabat... 15 Trad.: 
,,Fost-au vremuri, când poporul slovac aşa mic cum este, 
dar predestinat cerului, a adus multe sfinte jertfe ... " 

Făcând aluzie la miturile antice (Nioba) şi cele biblice, Jakub Jakobeus invocă 
muzele (,,mama-slovacă") să-şi plângă durerea pricinuită de pierderea fiilor ei: 

Slavorum montes, Slavorum flumina flete ! 
Flete meos natos, casus magnosque dolores ! 
Sic volo, sic cupio Slavorum saucia mater P6 Trad.: 
,,Văitaţi-vă voi, munţi şi fulgere ale slovacilor ! 
Jeliţi-mi fii şi durerile mele cele mari ! 

Asta cer, asta vreau eu, îndurerata mamă a slovacilor". 
Vorba săgetătoare a mamei nu-i numai bocet, dar şi ruga (,,sic, volo, sic 

cupio") unei fiinţe ce îndură cu greu destinul. Nefericirea ei e o fatalitate care 
apasă încă asupra propriei sale conştiinţe, anticipând parcă o constatare 
adumbrită de scepticism: 

lpsa quidem mihi candidulum post nubila solem 
sperabam fare, Martem constrictumque futurum 
compedibus duris. Sed Sors mala pone secuta, ... 17 Trad.: 
„Singură am sperat că după ceaţă să lumineze 
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soarele strălucitor şi Mate să fie în lanţuri grele 
încătuşat. Dar picioarele mi-au fost din nou 

purtate de Destinul 
neprielnic". 

Scrierea lui Jakub Jakobeus, Gentis S/avonicae lacrumae ... este adeseori 
evocată de poeţii secolelor următoare. Aşa cum remarcă istoricii literari, chiar 
J. Kollar a ales ca motto la cântecele istorice incluse de el în Narodne spievanky 
(1834, 1835) versurile mai sus amintite, în care eroina roagă munţii Slovaciei 
să-i plângă durerea. 

, .. 
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C. MICHAL INSTITORIS 

Michal lnstitoris (1635-1705) este poet contemplativ. Introspecţiile sale 
meditative au deteminat pe unii critici să considere lirica sa ca fiind de orientare 
barocă 18. Adevărul este că în creaţia lui Michal lnstitoris persistă un paradox: pe 
de o parte întâlnim aici un univers deprimant, expresie a lumii barocului, dar pe 
de altă parte sesizăm în versurile sale şi o umbră de speranţă, o dorinţă de 
destindere morală. Ori tocmai această tentaţie a poetului de a ocoli fatalitatea 
reprezintă în sine un ideal umanist. Ne-o dovedesc versurile Desiderium aurae 
pacis (1663), un poem lirico-epic, în care, deşi se vorbeşte de pustiirea ţării de 
către turci, scriitorul nu se lasă copleşit de teamă şi tristeţe, respinge ideea unui 
sfârşit apocaliptic, sperând „să se bucure fiecare la casa lui de darurile păcii, 
împodobită cu lauri de aur" (Ut nas lauricomae exhilarent xenia aurea pacis,/ 
incolet utquesuos quilibet ipse focos). 

Tema va fi reluată în secolul următor de reprezentanţii literaturii barocului, dar 
sub o altă percepţie, dominată de neîncredere şi profeţii apocaliptice. 
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3. LIRICA SPIRITUALĂ 

Acest tip de lirică este cunoscut din perioada Marii Moravii, când circula în 
limba slavă veche mai ales sub forma de cântec însotind anumite momente ale 

' serviciului religios. 
Deşi istoricii literari consideră că cea mai veche compoziţie de acest gen este 

Hospodine, pomyluj ny (Doamne milueşte-ne), nu este exclus ca în acea vreme 
să fi existat mult mai multe astfel de producţiuni. Ele au căpătat cu timpul şi alte 
forme de manifestare, fiind prezentate nu numai sub formă de cântece în cadrul 
serviciului divin, dar puteau fi şi recitate în diverse alte ocazii. 

Limba lor a fost la început slava veche, înlocuită însă în secolul al XI-iea cu 
latina. În perioada husitismului aceste versuri pătrund în limba cehă şi în 
Slovacia, difuzarea lor aici bucurându-se de un susţinut sprijin din partea 
protestanţilor, dar şi a preoţilor catolici, ultimii propagându-le însă mai ales în 
limba slovacă. Astfel s-a născut interesul pentru alcătuirea unor colecţii, iar o 
primă culegere antologică datează din anul 1585 şi este cunoscută sub 
denumirea de Bystricka agenda (Agenda de la Bystrica). Aceasta circula atunci 
împreună cu traducerea catehismului lui Martin Luther. Unul dintre coautorii 
traducerii este umanistul slovac Daniel Pribis (1580-1645). El a adăugat la 
traducere şi câteva cântece religioase (Pisne duchovne), din latină şi germană, 
dar şi texte slovace cunoscute în acea vreme credincioşilor parohiei unde era 
preot. Textele de limbă slovacă au avut un rol deosebit în afirmarea limbii, 
suscitând interes şi prin conţinutul lor întrucât, spre deosebire de cântecele 
traduse din latină, germană şi chiar cehă, făceau aluzie şi la unele realităţi din 
Slovacia. 

Poezia spirituală reprezintă un aspect important al culturii umaniste din 
Slovacia. Ea se constituie într-un gen liric special, datorat nu numai autorilor 
anonimi, dar şi unor poeţi apreciaţi în cultura vremii, cum ar fi Jan Silvan, 
Vavrinec Benedikt din Nedozery şi Elias La.ni. 
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A. JĂN SILVAN 

Născut la Trnava în 1493, a studiat un timp la Viena sub numele de Johannes 
Silvanus de Merica19, iar la întoarcerea sa din Austria se stabileşte în Boemi a 
ca notar nobiliar în Domazlice, unde a şi murit în anul 1573. 

Poetul era un adorator al culturii cehe, în special al umanistului Jan Blahoslav 
(1523-1571 ), propagator frecvent al operei lui Horaţiu (Ad Pisones) şi Cicero 
(De inventione a De oratione). 

Jan Silvan este cunoscut în literatura veche slovacă ca autor al volumului 
Cântece noi la cei şapte psalmi pentru pocăinţă şi alţi psalmi (Pisne nove 
na sedm zalmO kajicich a jine zalmy, Praga 1571 şi ediţia a li-a 1578). 
Volumul are trei secţiuni, constituite din 32 de poeme, la care autorul a 
adăugat încă 1 O cântece ale unor lirici străini. Titlul volumului este argumen­
tat în prima secţiune, în care poetul parafrazează şapte psalmi biblici. Cea de 
a doua parte a cărţii, de fapt cea mai originală, cuprinde versuri aparţinând 
autorului pe tema regretului şi suferinţei pricinuită de prăbuşirile morale şi 

deşertăciunile lumeşti: 

O marnosti nevymluvna, 
neni V tobe sta.lest zadna, 
vsak se tebe vsickni drzi, 
lec se komu svet nezdari 

Protoz kazdy V tomto svete 
nebez jako V nejistote, 
opust sveta zle zadosti, 
drz se ctnosti, spravedlnosti20_ 

lată aici şi versiunea românească a celor două strofe, în traducerea lui 
C. Barborică: 

Negrăită vanitate, 
nestatornică surată, 

toţi se ţin de fusta ta, 
dar nimic ei n-or avea. 

Tu cel ce trăieşti pe lume, 
nu mai alerga anume, 
ispita tu părăseşte 
şi-n virtute vieţuieşte21 _ 
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Preocupat de severitatea normelor morale impuse de protestanţi, J. Silvan 
aspiră spre puritate. Acest lucru poate fi sesizat şi într-o altă compoziţie a sa 
(Spomoi. mi z hofe meho), al cărui text a cunoscut mai multe variante, una 
dintre acestea fiind inclusă de J. Misianik în Antologia literaturii vechi slovace22, 
cu titlu uşor modificat, Spomoi. iz mi z smutku meho (Ajută-mă să-mi uit 
tristeţea .. ,): 

Spomoz iz mi z smutku meho, 
mocny, mily Baze, 
pomoziz mi vftăziti, 
zlemu odpierati 
raciz dati potesenie, 
mfti v bezpecnem svădomie ! Trad.: 
,,Ajută-mă să-mi uit tristeţea, 
Preabunule şi atotputernicule, 
Ajută-mă să-nlătur răul, 
binevoieşte a-mi da bucuria, 
de a avea conştiinţa neprihănită !" 

Cauzele neliniştii sale se trag din „păcatele tinereţii", exprimându-şi în acest 
sens regretul pentru cele lumeşti: 

O kdyz ja na svou nevinnost 
pomyslfm kdy na vou mladost, 
jake hore, jaka zalost ! 

Hanebnăt jsem văk străvil, 
pc sve vuoli najvfc ziv byl, 
na budoucf cas nemyslil23 Trad.: 

,,O, gândind la inocenţa-mi, 
gândesc la tinereţea mea, 
ce păcate, ce urgie ! 

Mă ruşinez că petrecut-am anii, 
trăind numai după pofta mea, 
fără să chibzuiesc la ce va fi ... " 

Evenimentele din viaţa sa l-au tulburat, aşa încât la începutul poemului 
intitulat Z hlubokosti voiam k tobe ... autorul precizează că l-a scris sub povara 
,,necazurilor şi umilinţelor" (,,v mych velikych tăzkostech a protivenstvych"), 
făcând aluzie la persecuţiile „frăţiilor" religioase din Moravi a secolului al XVI-iea, 
la care aderase probabil şi poetul. Strofa a întâia, după cum precizează 
E. Tkacikova24, este o parafrază a psalmului 130, în continuare însă versurile 
exprimă un blestem, o anatemă, fapt caracteristic de altfel liricii spirituale 
protestante: 

Tak vy zradnf falesnfci, 
jenz stavfte sibenici, 
budete na nf sami zvăseni25 ... Trad.: 
,,Voi făţarnici trădători, 
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dacă veţi ridica,spânzurători, 

tot voi veţi atârna în ele ... " 
_Partea a treia a volumului Pisne nove ... are, în coniparaţie cu primele două 

părţi, o -nouă structură poetică: strofe neregulate de câte 3; 5, 7 versuri a câte 
10-12 silabe. Aici poetul renuntă la obişnuitele lamentări, lăsând să se întrevadă 
o undă de optimism. În legăt~ră cu această opţiune a poetului, istoricii literari 
remarcau că, lirica lui J. Silvan „deşi nu se eliberase în totalitate de prejudecătile 
mentalităţii medievale, aderă totuşi la conceptul despre viaţă al Renaşterii"26. 
O dovedeşte în parte însăşi lirismul versurilor sale, versuri uşor de adaptat unor 
melodii. De altfel, mulţi dintre poeţii secolului al XVI-iea erau şi muzicieni. Muzica 
instrumentală din Renaştere se dezvoltă în paralel cu cea vocală. Acest 
sincronism constituia atunci un fapt de educaţie estetică, la care s-a renunţat 
însă în perioada următoare, a barocului, când predominantă era muzica 
instrumentală (în special flautul). 

În cazul cântecelor spirituale melodia era însă esenţială, deoarece textul 
cântat se reţinea mai uşor. Aşa se explică chiar şi menţiunea ce însoţeşte 
poemul amintit, Marnost na vsem znam a vidfm... (Deşertăciune văd 

pretutindeni), menţiune în care se precizează că aceste versuri se cântă pe 
melodia compoziţiei Proc nechces nato dbati. Poetul a structurat strofele în rime 
eufonice de tipul: 

Tak jest clovek neustavicny, 
fidkokdy zdrav, vzdy nemocny, 
dnove jeho jakzto vody, 
bezf pfedce bez zavady27_ 

În traducerea lui C. Barborică28 versurile au o rimă asemănătoare 
originalului: 

Traiul omului nespornic, 
trupul bolnav, nestatornic, 
zilele, cum le căşună 
curg ca pa cea nebună. 

J. Silvan recomanda în poemele sale cumpătare şi decenţă morală, 
combătând astfel idealurile spirituale ale Evului Mediu cu Epicur şi discipolii săi, 
adversari ai ideii nemuririi sufletului şi apărători ai plăcerilor trupeşti: 

Epikurus hodovnfk 
te radosti neznal, 
neb svrchovane dobre -
telesnou rozkos nazval29 Trad.: 
„Petrecăreţul Epicur 
n-a cunoscut virtutea 
ci doar dezmăţul, 
zicând că-i binele ideal." 

J. Silvan este însă destul de ponderat în aprecierile sale la adresa filozofului 
grec Epicur, numindu-l doar bezmetic, petrecăreţ, chefliu (,,hodovnfk"). Să ne 
amintim însă că acelaşi Epicur în cântul al X-lea al „Internului" din Divina 
Comedie este supus de Dante unei aspre judecăţi, obligat fiind să zacă într-un 
sicriu deschis până la Judecata de Apoi. În această privinţă J. Silvan este mai 
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reţinut. El se înscrie printre „moderaţii" adversarilor lui Epicur, tăcând parte 
dintre acei umanişti, care deşi regretau opiniile filozofului cu privire la plăcerile 
omeneşti, căutau să salveze ceva din moralitatea acestuia. 

J. Silvan n-a fost deci străin de filozofia antică. De fapt, umanistul ceh 
Jan Blahoslav îl numea „musicus quidem clarus et eruditios" (un tip muzical, clar 
şi erudit), iar Kaspar Kunrad, adept al lui J. Blahoslav îi dedica lui J. Silvan 
într-o lucrare dn 1615 (Prosophographiae Melicae Millenarius) următoarele 

versuri: ,,Psalamata multa mihi sunt scripta et cantica sacra, nune cum 
coelicolis voce animoque cano"30 (Am scris destule rugi şi psalmi şi de aceea 
sufletul şi glasul meu cântă acum în ceruri). Aceasta este o dovadă a aprecierii 
de care se bucura J. Silvan din partea umaniştilor Boemiei. 
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B. VAVRINEC BENEDIKT DIN NEDOZERY 

Vavrinec Benedikt din Nedozery (1555-1615) era un erudit: lingvist, 
traducător, matematician şi muzician. Studiase filozofia şi teologia la 
Universitatea Carolină de la Praga al cărei profesor a şi devenit, susţinând 
ideeea promovării limbii naţionale şi a unui învăţământ de ţinută unanistă. Deşi 
a trăit în mediul praghez, fiind un valoros exponent al intelectualităţii cehe, nu 
uita să amintească ori de câte ori avea prilejul, că este de etnie slovacă. 
A făcut-o şi în scris, în preambulul Gramaticii cehe (Gramaticae Bohemicae), 
lucrare de care ne vom ocupa în paginile următoare, în capitolul consacrat 
ştiinţelor în sfera Renaşterii. 

Ca poet, Vavrinec Benedikt din Nedozery s-a afirmat în special în domeniul 
traducerilor, singurul poem original fiind imnul religios Doamne sfinte, ce timpuri 
am apucat (Ach, Baze svaty, jakych casuv sme dockali), o compoziţie simetrică, 
alcătuită după modelul clasic al alternanţei ritmice, în care fiecare strofă reia 
aproape în formă identică o rugă de trei versuri: 

Stuj pri nas, 
bojuj za nas, 
6 Kriste, krali nas !31 În limba română: 
,,Stai lângă noi, 
Luptă pentru noi, 
lsuse, stăpânul nostru !" 

Poemul a fost publicat împreună cu traducerea Psalmului 100 în volumul 
Aliquot psalmorum Davidicorum (Praga, 1606). În versiunea sa, Psalmii lui 
David reprezintă o transpunere liberă a versetelor biblice, Vavrinec Benedikt din 
Nedozery fiind de prărere că limba scrisă trebuie să tină neapărat seama de 
modalităţile de expresie ale limbii vorbite. În gramatica 'amintită, V. Benedikt de 
Nedozery atrăgea atenţia asupra deosebirilor existente între limba cehă şi cea 
slovacă, recomandând umaniştilor slovaci să cultive în scrierile lor intens limba 
slovacă. Din păcate, el şi-a concentrat cercetarea în special asupra morfologiei 
şi sintaxei limbii cehe, pregătind şi un tratat de poetică al cărui manuscris s-a 
pierdut însă împreună cu alte traduceri ale sale din lirica spirituală. 

Vavrinec Benedikt din Nedozery este considerat de istoriografia literară un 
apărător al ideilor umaniste în artă şi ştiinţă revendicat fiind deopotrivă atât de 
cultura cehă cât şi de cea slovacă32 . 
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C. ELIAS LÂNI 

Elias La.ni (1570-1618) are un destin diferit de cel al lui Vavrinec Benedikt 
din Nedozery. Şi aceasta pentru că nedepăşind graniţele ţării, s-a format în 
cercul de intelectuali ai lutheranismului autohton. Sub impactul 
evenimentelor secolului său (răscoale, invazii, dispute religioase) lirica lui 
Elias La.ni, deşi încearcă un sentiment îndurerat, este mai lucidă, mai 
personalizată decât cea a predecesorilor. Conştiinţa poetului refuză uneori 
universul iluziilor şi al consolării religioase. Aceasta explică şi tonul elegiac 
al poeziilor sale: 

Zmenila se jest naseho srdce 
jeho velka radost, 
tanec a rozkos naseho tela 
v plac se obratila ... 33 Trad.: 
„S-a înmuiat inima noastră 
iar veselia-i mare, 
dansul şi plăcerea trupului 
s-au prefăcut în plâns ... " 

Cruzimea şi groaza îl constrâng însă pe poet să nu renunţe la credinţă: 
Obrât nas k sobe, Pane laskavy, 
a obratfme se, 
obnov dni nase a pozehnaj nas 
jako od pocatku ... 34 Trad.: 
,,Întoarcere-ne spre tine, preaiubitore Domn, 
şi ne vom întoarce, 
împrospătează-ne zilele şi binecuvintează-ne 
din nou ... " 

Expresia barocă a versurilor sale ne fac să înţelegem că poetul înclina 
totuşi spre filozofia secolelor următoare. Deşi criticii operei lui văd în el un 
versificator „exaltat", precursor al modelelor poetice baroce35, Elias Lăni 
rămâne totuşi un creator de formaţie umanist-renascentistă. Este 
interesantă în această privinţă părerea criticului Jozef Skultety, exprimată 
într-un articol publicat la sfârşitul secolului trecut, prin care aprecia efortul 
lui Elias La.ni de a-şi fi scris poemele într-o limbă îngrijit aleasă, curată, fără 
cuvinte livreşti (,,Lăniho rec je samy obraz a podobenstvă jeho, akoby si ich 
dnes bral nie z knizneho, ale z najcistejsieho, najzachovane jsieho pramena 
slovenciny")36. 
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Din păcate, din opera sa s-au păstrat numai câteva poeme. Opt dintre 
acestea au fost incluse de Daniel Pribis în amintita traducere a Catehismului lui 
Martin Luther. 

Alt poem, ne precizează istoricul literar J. Misianik37, a fost găsit în manuscris 
pe prima filă a cărţii Manuale Litino-Hungarico S/avonicum (Bardejov, 1606), cu 
menţiunea „Tempore belii Bocskaiani 1606". Poezia, scrisă înaintea morţii 
poetului şi retranscrisă de un anonim, relatează despre năvălirile otomane 
într-o manieră asemănătoare poemelor istorice, fără a avea însă supleţea 
stilului cronicăresc al acestora. Regruparea poeziilor într-un volum separat ar 
uşura desigur o mai bună înţelegere a tendinţelor estetice ale versurilor sale. 
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4. EPOSUL ISTORIC 

Cântecul istoric descrie evenimentele autentice, sau întâmplări din realitatea 
imediată, a căror eroi sunt însă evocati liric. 

' De aceea, în aceste producţiuni literare găsim o strânsă îmbinare de 
elemente lirice şi narative. Limba lor era limba slovacă sau limba cehă cu multe 
nuanţe dialectale şi cu elemente ale limbii slovace vorbite (,,ceha slovacizată"). 
Deşi au circulat în marea lor majoritate pe cale orală ca producţiuni anonime, 
sau pseudoanonime, apartenenţa lor la literatura cultă şi nu la cea folclorică este 
determinată în primul rând de faptul că, ele sunt creaţii ale unor martori direcţi, 
sau chiar ale unor participanti la respectivele evenimente, în care caz, aceştia 
îşi menţionează uneori numele în versurile finale. În al doilea rând, trebuie spus 
că, spontaneitatea apariţiei lor dovedeşte faptul că autorii acestora proveneau 
din rândul tinerilor cultivaţi, sau cel puţin cu oarecare ştiinţă de carte şi 

aptitudine de versificaţie. 
De altfel, aşa cum se va observa, aceste manifestări literare se bazează pe o 

structură poetică constituită din versuri (,,formule") iniţiale, urmate de relatarea 
propriu-zisă a respectivului eveniment (nucleu narativ) şi de versurile finale. Este 
forarte probabil ca unele versuri să nu fie autentice. Localizarea acţiunii însă 
este reală. Denaturările aparţin fanteziei şi expresiei exagerate a autorilor, care 
doreau să facă din compoziţiile lor naraţiuni cât mai atractive, introducând şi 
anumite detalii de mister. 

Tema dominantă a eposului istoric slovac este aceea a luptei împotriva 
ocupaţiei turceşti. Cetăţile medievale au oferit în această privinţă un prim izvor 
de inspiraţie. De aceea, lirica apărută pe această temă, în secolul al XVI-iea 
s-a constituit într-un ciclu de cântece închinat castelelor: Cântec despre Sigotf şi 
despre cetatea Mur an şi Jager, sau Cântecele despre Modry Kamen, Divf n şi 
Zvolen. 

Primul dintre acestea (Pfsen o Sigetskem zamku, 1566) este o amplă 
compoziţie, de o sută de strofe, consacrată rezistenţei dramatice a cetăţii Sigot, 
în faţa atacurilor turceşti. 

Pin momentele sale tragice, poemul ni se înfăţişează ca o baladă. Multe 
dintre aceste momente sunt însă simple fabulaţii ale autorului, digresiuni special 
create tocmai pentru a oferi o lectură neobişnuită: 

Poslystez jiz panove, 
co jsu ucinili 
nasi rytiri sigotstf 
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jenz manzelky meii -
hlavy jim stfnali, 

v hrob peknă pochovali, 
neb samy prosili, 
s nimi neprznili 
a necizolozili. .. 38 În limba română: 
,Ascultati voi domnilor, 

I 

ce au tăcut 
cavalerii noştri din Szigot -
toti cei ce aveau neveste, 

' le-au tăiat capetele, 
le-au aşezat trupurile în mormânt, 
fiindcă nu-şi doreau 
ca turcii să le pângărească 
şi să le batjocorească ... " 

Eroul acestui poem este un încercat cavaler (Mikulas Zrfnsky), despre care 
au circulat în anii şaizeci ai secolului al XVI-iea multe cântece şi în limbile latină, 
germană şi maghiară. Compoziţia cântecelor slovace foloseşte o rimă 
asemănătoare liricii populare, lexicul însă nu se bazează întotdeauna pe 
vocabularul limbii slovace, autorul apelând frecvent la cuvinte de nuanţă 
dialectală. 

Mai interesant este Cântecul despre Muran (Pfsen o Muranskem, 1549) al 
cărui text lasă impresia unei cronici în versuri. Autorul acesteia (Martin Bosriak) 
a fost martorul asediului mercenarilor spanioli din armata lui Ferdinand I, asediu 
împotriva castelului Murali a şi a comandantului acestuia, seniorul Matej Bazald. 

Şi aici, la fel ca şi în compoziţia anterioară, pot fi întâlnite elemente de 
senzaţie, violenţe, atacuri barbare,imagini prin care M. Bosriak dorea să 
producă impresii cât mai puternice: 

Mocny zvuk i prask a dym veliky 
jsou z del vydavali v zamek Muransky, 
zdi se sypali s vysoke skaly, 
mnohf jsouce v strachu ven skakali. .. 39 Trad.: 
,,Cu bubuituri puternice, bubuituri de tun şi negru fum, 
încojuraseră castelul Murări, 
spulberând stâncile înalte, 
de pe care cădeau neputincioşi ostaşii ... " 

Tot în forma unei cronici rimate este alcătuit şi Cântecul despre Modry 
Kamen, Divin şi Zvolen (1596) inspirat din luptele cu turcii, care doreau să 
cucerească cele trei cetăţi, locuite nu numai de slovaci dar şi de nemţi şi 

polonezi: 
,,Necekajte, vy, zvolenskych panov, 
neb jest tam vybornych junăkov, .. 

drabu haviaru, sedlăku 
i take vybornych Nemeu, 
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Slovaku, take Sezaku !"40 Trad.: 
,,Nu mai speraţi voi, 
să-i prindeţi pe nobilii din Zvolen, 
pentru că acolo sunt şi tineri flăcăi. .. 

şi paznici înarmaţi, mineri, ţărani 
şi nemţi dibaci, 
slovaci, silezieni !" 

Alte cântece istorice reiau tema persecuţiilor religioase, frecvent întâlnită în 
lirica cultă. Asemenea eposuri datează din jurul anului 1620, când reformaţii 
slovaci şi boemi erau supuşi unor presiuni puternice din partea bisericii catolice 
vieneze, sprijinită de autorităţile papale. 

Două sunt poemele cele mai importante pe această temă. Primul este 
cântecul Despre Tompier (O Tompierovi), generalul Henrich du Valde 
Dampierre, care intervenise brutal în stingerea revoltelor religioase din Boemia 
anului 1618, fiind totuşi învins după doi ani într-o sângeroasă bătălie pe colinele 
din jurul Bratislavei: 

Kozaci Tompjerovi utfkat museli, 
na cestach dost lidu dobreho pobili. .. 41 Trad.: 
,,Cazacii lui Tompier au trebuit să fugă, 
ucigând în calea lor mulţi oameni nevinovaţi. .. " 

Al doilea poem cu aceeaşi temă este Myjava şi cazacii (1621) şi se referă la 
revolta slovacilor împotriva armatelor habsburgice. 

Ambele poeme împrumută modalităţi de expresie, caracteristice liricii 
populare, folosind ca versuri iniţiale formule de felul: 

Poslyste krestane, noviny pravdive, 
co vam chei zpivati i vypravovati: ... 42 Trad.: 
,,Ascultaţi voi creştini, veştile adevărate, 
pe care eu vreau să vi le cânt şi să vi le povestesc ... " 

Cântecele istorice au apărut deci ca urmare a unor evenimente importante 
pentru acea vreme. Circulaţia lor a fost desigur limitată în timp, dar genul 
acesta de lirică va reveni totuşi şi în secolul al XVIII-iea, în perioada 
barocului literar. 
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5. POEZIA DE DRAGOSTE 

Receptarea acestei categorii lirice a avut loc abia în deceniul al şaselea al 
secolului nostru. De aceea, istoriile literare apărute în Slovacia înainte de 1960 
nu fac nici o referire la o astfel de poezie. Prin descoperirea unor asemenea 
versuri, configuraţia literaturii Renaşterii slovace capătă o nouă semnificaţie. 
Argumentele sunt următoarele: în primul rând, poemele erotice aparţin în 
întregime liricii laice, având un caracter personal, intim şi individualizat; în al 
doilea rând, aceste poezii, în marea lor majoritate anonime, sunt scrise numai în 
limba naţională, respectiv în cehă cu multe elemente de lexic şi nuanţe 

dialectale ale limbii slovace (,,ceha slovacizată"). 
În afara acestor consideraţii mai trebuie precizat şi faptul că, prin structura lor 

poetică, unele versuri erotice se aseamănă cântecelor galante, de curtoazie, 
frecvent cultivate în alte ţări europene la curţile nobiliare. Altele evocă însă şi 
mediul autohton, păstrându-şi astfel un anumit colorit naţional, determinat în 
bună măsură şi de asemănarea lor cu unele producţiuni ale liricii populare. 

Poezia de dragoste are o semnificaţie aparte, întrucât versurile sale depăşesc 
cadrul convenţional al regulilor impuse de canoanele creştine şi ale rangului 
familiar. 

În istoriografia slovacă meritul descoperirii unor poeme erotice revine 
criticului Jan Misianik, care cercetând manuscrisele cu texte vechi ale nobilului 
Jan J6b Fanchali, a găsit opt poezii de dragoste nesemnate, bănuind doar că 
unele au fost scrise de poetul Valentin Ballasi43_ 

Codicele, alcătuit de Jan J6b Fanchali între 6 martie 1603-12 decembrie 
1604, cuprinde pe lângă textele slovace şi 21 de cântece lirice ungureşti, drama 
erotică „Credulus es Julia", scrisă de acelaşi Valentin Ballasi, precum şi două 
cronici în versuri. 

Cu privire la textele lirice slovace, cercetătorii au fost tentaţi să le considere 
părţi fragmentare din cartea Epistolarium Miscelonearum, din 1550 de la Brno. 
Intre textele acestei cărţi şi codicele lui J.J. Fanchali există însă mari deosebiri, 
determinate în primul rând de cercul tematic în care acestea se înscriu. În timp 
ce în unele poeme ale culegerii de la Brno, predomină tema infidelităţii, 
particularitate caracteristică poeziei trubadurilor, în textele slovace tema 
principală este intriga amoroasă, generată de conflictele familiale, de colportori 
meschini şi rivali răuvoitori. 

Un exemplu îl găsim în poemul, Înţelege-mă, iubita mea (Mejz, ty litost ma 
najmilsi), în care poetul anonim introduce o confesiune menită să descopere 
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suferinţa eroului, pricinuită chiar şi de calităţile fizice şi spirituale ale partenerei 
lui: 

neb si y vsecka v svete 
tva krasa, ctnost, spanilost 
cinf mi velku zalost 
rozpalujfc milost.44 Trad.: 
,, ... tu eşti totul pe lume, 
dar frumuseţea, virtutea şi puritatea ta 
îmi pricinuiesc uneori mari suferinte 
şi săgeţi arzânde de crude umilinţ~" 

În altă poezie, Doamne, deplânge-mi amarac,unea (Baze, pozai toho 
smutku), ceea ce provoacă suferinţa sunt discordia şi invidia. 

Părăsită, eroina nu-şi doreşte răzbunarea, speră în revenirea iubitului, 
pregătindu-i fără nici o remuşcare o primire solemnă: 

... z vunneho citr6nu 
lozu mu pristrojf m, 
stuol, stolice z cyprisu, 
z hrebickou a z muskătu 
pekne mu pripravfm45. În limba română: 
,, ... cu frunze aromate de lămâi 
o să-i aştern culcuşul, 
din lemn de Cipru 
şi flori de clopoţei şi de muşcată 
împodobi voi masa ... " 

Măretia acestei ceremonii, care marchează reîntorcerea iubitului, este 
specifică liricii de curtoazie, cercetătorii poeziei erotice slovace46 văd însă în 
poemul de mai sus şi o influenţă a motivelor existente în cântecele trubadurilor 
sicilieni. 

Interesantă în acest sens este şi poezia Lilium kvftf sadila, o idilă bucolică în 
care un tânăr se îndrăgosteşte în plină lună mai (,,v majovy, vesely cas") de o 
păstoriţă, ce-i oferă plăcerile iubirii: 

... hned svuoj ruzovy vf nek 
s hlavy snala 
a mne dala, 
k tomu tez zlaty prstenek47. Trad.: 
„conuna de trandafiri 
de pe cap şi-a scos-o, 
dăruindu-mi 

şi inelul de aur" 
Alcătuită după modelul liricii populare, poezia foloseşte motive folclorice, cum 

ar fi căderea cununai de pe frunte sau înstrăinarea inelului, gesturi care în 
intuiţia populară semnifică pierderea fecioriei. 

Motivul pierderii cununei este amintit şi în poemul erotic Domnul tată, 
doamna mamă (Pan otec, păni matka), în care păstoriţa povesteşte părinţilor 
cum s-a dăruit iubitului în pădurea unde o trimiseseră să pască capra. Textul 
oferă de fapt o istorioară hazlie, în al cărei final mama îşi consolează fiica. În text 
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mai apare însă încă un simbol erotic, acela al „caprei", care reprezenta în lirica 
antică senzualitatea, desfătarea trupului. 

Cea mai veche compoziţie din suita liricii erotice este însă poemul Despre doi 
nobili, unguri domni şi fiica sultanului (Piseri o dvuch uherskych pănoch a 
tureckeho cisăre dcere). Scris în 1560, cunoscut şi sub numele celor doi eroi ai 
săi (Sila.di şi Hadmaz1), poemul a fost inclus în Tratatele de literatură în 
categoria cântecelor istorice, pentru că, printre altele, evoca şi întâmplări din 
perioada ocupaţiei turceşti. De fapt, este o poveste de dragoste în versuri, în 
care doi cavaleri întemniţaţi la curtea sultanului din Constantinopol sunt eliberaţi 
de fiica acestuia, fugind împreună cu ei. Intriga amoroasă apare însă atunci, 
când fiecare din cei doi ar dori s-o ia de soţie pe tânara domniţă. Are loc un duel 
în care Hadmăzi este învins, considerând astfel că-şi merită pedeapsa, 
deoarece căsătorit fiind, n-ar fi trebuit să spere la mâna prinţesei: 

Vtom jest Hadmăzi 
s kone upadel, 
na kolenă (klekel): 
,,Muj mily bratre, 
vftez Silădi, 
proboha te prosfm, 
odpust mi vinu, 
Buh mne potrestal 
pro neslechetnost mu, 
proto neb ja măm 
peknu manzelku 
i dvuch mladych synuv, 
zustanze ty zdrăv, 
muj mily bratre, 
jdi s Pănem Bohem, 
Buh vas pozehnaj, 
dobre se mejte, 
na mne spomfnujte !"48 În limba română: 
Şi căzând de pe cal 
Hadmăzi 

a îngenuncheat: 
,,Fratele meu iubit, 
viteazule Silădi, 
rogu-te, pentru Dumnezeu, 
iartă-mi păcatul, 

Mă va pedepsi Dumnezeu 
pentru josmicia mea, 
pentru că eu am 
o nevastă frumoasă 
şi doi flăcăi, 
rămâi deci cu bine 
fratele meu iubit, 
du-te cu Dumenzeu, 
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şi el să vă binecuvinteze, 
rămâneţi cu bine, 
amintiti-vă de mine !" 

' 
După cum s-a menţionat mai înainte, unii cercetători au considerat poemul 

Siladi şi Hadmazi, drept cântec istoric, denumire sub care el apare chiar şi în 
Istoria literaturii slovace vechi (Dejiny starsej slovenskej literartury, Bratislava, 
1958, p. 111 ). Explicaţia unei asemenea păreri constă în aceea că, cercetătorii 
au dorit să identifice în persoana celor doi cavaleri, luptători autentici împotriva 
invaziei otomane. Astfel, R. Brtan în cartea sa de Cântece istorice (Historicke 
piesne, Bratislava, 1953), considera că Siladi ar fi fost în realitate Michal de 
Zylah, cumnatul lui Ion de Hunedoara, şi că a fost luat prizonier în bătălia de la 
Kosovo din anul 1448, împreună cu fratele său Ladislav. Cercetările mai 
recente49 se îndoiesc de autenticitatea acestor păreri. Faptul că ultima strofă 
a poemului precizează anul în care a avut loc întâmplarea evocată, aşa 
cum obişnuiau s-o facă şi autorir eposului istoric, nu constituie o relevanţă, 
compoziţia în sine rămâne o veritabilă poezie cavalerească, de dragoste iar nu 
un cântec istoric. O dovedeşte însăşi structura poemului, care reprezintă un 
tablou dramatic mai mult de natură lirică: închis, cavalerul îşi cântă speranţa 

că-şi va revedea părinţii şi sora, tânăra domniţă îl aude de la fereastra 
castelului şi îi promite că-l va elibera, cerâindu-i în schimb s-o ia de soţie: 

„Ja v kratke case 
a v malej chvfli 
tebe bych pomohla 
z otcovej temnice 
tebe bych vyvedla, 
len,lub mi ruku, 
prepekny vf tez ... 50 Trad.: 
,,În scurt timp, 
într-o clipă te voi ajuta 
şi din temniţa tatălui 
te voi elibera, 
promite-mi însă 
mâna ta, preafrumosu le viteaz ... " 

În continuare, poemul capătă aureola unei legende. Eroina îşi salvează 
cavalerul şi pe camaradul lui, refuzând însă ca aceştia s-o dispute într-un duel. 
Deznodământul este ca un final de basm: preferatul ei îşi învinge rivalul, 
pedepsindu-l astfel pentru cutezanţa sa de a spera la mâna prinţes~ei. 

Poezia Siladi şi Hadmazi a circulat în Slovacia în trei variante. ln toate cele 
trei variante se conservă particularităţile lirico-epice ale unui poem erotic, 
cavaleresc, gen liric care în epoca următoare, a barocului, va cunoaşte noi 
forme de expresie, mai ales prin poezia galantă, reprezentată de 
Stefan Selecky, autorul unui frumos poem intitulat, Tabloul preafrumoasei 
doamne ... (Obraz pani krasnej ... ) din anul 1701. 
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6. DRAMATURGIA 

Aproape toţi marii creatori ai Renaşterii socoteau că teatrul este cel mai bun 
mijloc de educare a individului. Ideea îşi are originea în Antichitate, unde 
discipolii lui Socrate vedeau viaţa ca un spectacol în care toţi oamenii sunt 
actori. Renaşcentiştii însă considerau că autorul principal al comediilor jucate 
pe marea scenă a lumii este chiar Dumnezeul creştin. În Spania, dramaturgul 
Calderon de la Barca, în piesa sa Marele teatru al lumii (Sevilia, 1675), 
împărţea unor personaje alegorice rolurile lumii: regele primea rolul puterii, o 
divă pe cel al frumuseţii, iar cerşetorul rolul sărăciei. Metafora aceasta a lumii 
ca teatru se află la hotarul dintre Renaştere şi Baroc. O hiperbolă asemănă­
toare găsim şi la Lope de Vega, care în comedia Con su pan se 10 coma 
(Descurcă-te cum poti !)51, transformă un tăran în oştean la curtea regelui. 
Meseria însă nu i se potriveşte. Încearcă „să-şi joace rolul", dar nu reuşeşte şi 
revine la vechea sa menire de agricultor, ocupaţie ce-i corespunde cel mai bine 
adevăratei lui firi. 

În Renaştere temele dramaturgiei sunt diverse, toate obligă însă la serioase 
meditaţii, reflexii asupra sensului vieţii, a existenţei individului. În Slovacia, 
teatrul medieval a luat fiinţă pe lângă biserici, sau în şcolile patronate de 
acestea (şcoli episcopale). Jucate în limba latină şi germană, piesele aveau 
multe personaje şi se inspirau din motive biblice, având un prolog şi epilog 
însotite de intermezzo muzical. 

' Astfel în secolul al XVI-iea sunt cunoscuţi în Bardejov doi autori de origine 
germană, Leonhard Stăckel şi Toma Faber, a căror initiativă a fost continuată şi 
în alte localităţi (în Presov, de pildă) de Peter Eisenb~rg. În a doua jumătate a 
secolului al XVI-iea, piesele de limbă germană sunt înlocuite cu lucrări scrise în 
limba latină (mai ales la Bratislava, Kosice şi Banskă Bystrica), dar şi în limba 
„cehă slovacizată". Unul dintre cei mai cunoscuţi autori, care scriu în această 
limbă (,,ceha slovacizată") este Pavel Kyrmezer. 

Născut la Banskă Stiavnica (anul naşterii nu se cunoaşte), P. Kyrmezer 
pleacă după absolvirea primelor clase în Moravia, ocupând un timp funcţia de 
preceptor şi din 1566 notar comunal în Straznica. Îşi continuă studiile teologice 
la Cracovia, iar ca preot în mai multe localităţi, propovăduia ideea unirii bisericii 
protestante împotriva celei catolice, scriind chiar în acest scop pamfletele Acta 
concordiae (1580) şi Confessio fidei (1585). În urma acestor dispute, este 
acuzat de calvinism, se retrage din viaţa monahală şi moare în 1589 în cruntă 
mizerie. 
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Lucrările sale inspirate din Biblie fac aluzie la starea de spirit a vremii. Prima 
piesă, intitulată Comedia cehă despre un om bogat şi Lazăr (Komedia ceska o 
Bohatci a Lazarovi, Praga, 1566) este scrisă în versuri, şi aminteşte de 
sărmanul Lazăr şi nemilosul Kresus, ultimul ajugând în iad din cauza lăcomiei şi 
răutăţii lui. Tema, cunoscută în multe literaturi, este o reflecţie poetică care 
meditează asupra echilibrului moral al lumii în viaţa de dincolo de mormânt. 

Deşi personajele alegorice reprezentate prin doi diavoli tulbură echilibrul halu­
cinant al unui vis, în epilogul piesei se întrevede totuşi speranţa unei vieţi tihnite, 
oferită de atmosfera celestă. 

Cea mai reuşită lucrare dramatică a sa este însă Comedia nouă despre o 
văduvă (Komedia nova o vdove, 1573). Piesa îşi alege ca personaj biblic pe 
văduva Rachel, condamnată la temnită, pentru că nu-şi putea achita datoria 
cămătarului lsmail. În ajutorul ei vine î~să proorocul Elisei, care în mod miracu­
los îi înmulţeşte uleiul din cămară, din vânzarea căruia văduva îşi va achita banii 
împrumutati. 

În piesă.sunt evocate şi alte nume ale mitologice clasice, cum ar fi prinţesa 
feniciană lzabel, soţia regelui iudeu Achab. Despre ea se spune că şi-a călcat 
credinţa, închinându-se idolului Baal, fapt pentru care şi-a atras oprobiul 
proorocilor: 

K tomu nas Jezabel, stara kralovna, 
tă zena neslechetna a bezbozna, 
jakz vfs, nekolikrat odsud zahnala, 
statecek, ktery sme meii pobrala52 ... Trad.: 
„lzabel, cunoscuta regină 
cea fără ruşine şi teamă de Dumnezeu, 
aşa cum ştii, de multe ori ne-a alungat de acolo, 
luându-ne tot ce aveam ... " 

Comdia lui Pavel Kyrmezer este scrisă în versuri endecasilabice în care pre­
dominantă este monorima iar nu rima succesivă, cum afirmă unii cercetători53. 
Autorul s-a inspirat pentru această comedie din lucrarea dramaturgului 
Leonhard Culmann, O frumoasă piesă germană despre o văduvă (Ein schon 
Teutsch Geistlich von der Widtfraw, NOrenberg, 1544). Dramaturgul slovac 
introduce însă mult mai multe personaje, cum ar fi de pildă Lamech, un mărunt 
negustor de ţesături artizanale, om supus care nu crede în fastul curţilor 
nobiliare, ci doar în speranţa unei vieţi liniştite, aflată însă în afara dimensiunii 
umane, în lumea de apoi: 

Tam nebude bolesti ni starosti, 
ani nedostatku, ani zalosti, 
nez dobrych vecf bude nasyceni, 
preradostne na tvar bozf patrenf54. Trad.: 
,Acolo nu vor fi nici necazuri nici suspine, 
nici mizerie nici jale, 
ci numai lucruri bune, 
ce vor îndestula pe cei ce n-au uitat chipul Domnului". 

Deşi s-ar părea că raţionamentul filozofic al autorului contravine ideilor 
Renaşterii, scepticismul său are totuşi explicaţia cuvenită: manifestările lui 
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nihiliste sunt de fapt expresia luptei unite a protestanţilor împotriva catolicismu­
lui, idee pentru care el a pledat în anii optzeci ai secolului al XVI-iea în disputele 
teologice deja amintite (Acta Concordia şi Confessio fidet). 

Lupta împotriva vechilor credinţe propagate de catolicism îşi are semnificaţia 
sa, pentru că acelaşi personaj Lamech exclama într-un moment de deznădejde, 
că individul „cu cât e mai cucernic şi evlavios, cu atât e mai sărac şi mai 
năpăstuit": 

Ano, Cfm kdo jednak jest poboznejsf, 
tf m jest bfdnejsf a zavrzenejsf55_ 

Ideea că adevărata forţă a individului nu constă în bogăţia materială este un 
punct de vedre preluat de Pavel Kyrmezer din filozofia secolului, şi mai ales, 
spun criticii operei sale56, din Manualul ostaşului creştin (Enchiridon militis 
christiani) scris de Erasmus de Rotterdam în 1499. 

Ultimii ani ai vieţii îl găsesc pe Pavel Kyrmezer într-o criză morală şi mai 
aceentuată. La acesta se adaugă şi neajunsurile materiale cărora scriitorul le 
făcea cu greu faţă. Mai scrie totuşi încă o piesă ( Tobias, Olomouc, 1581), o 
parafrază a Vechiului Testament, care prelucrează episoade fragmentare, lipsite 
însă de coerentă dramatică. 
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7.ŞTIINŢELE 

Umaniştii puneau mare preţ pe filozofia şi ştiinţele antice. Scrierile lui Aristotel 
încep să fie comentate în cercurile artistice şi intelectuale ale vremii, intensificân­
du-se totodată şi curentul de asimilare a culturii greceşti, a istoriei şi medicinii. 

Cronicarii şi moraliştii dau prin scrierile lor un nou sens culturii umaniste. 
Influenţele străine sunt receptate şi transformate în sinteze proprii. Gândirea 
filozofică şi ştiinţifică a vechilor cugetători capătă acum forme moderne de 
interpretare, recurgându-se la principii ale gândirii logice şi la metode atente de 
observaţie a lumii şi naturii. 

Oamenii de ştiinţă slovaci din epoca Renaşterii s-au format în afara graniţelor 
ţării. Praga era centrul cultural şi academic frecventat de majoritatea tinerilor 
slovaci. Cel mai cunoscut în această privinţă este lingvistul Vavrinec Benedikt 
din Nedozery. 

Despre opera poetică a acestui umanist s-a vorbit în capitolul consacrat liricii 
spirituale, prilej prin care se amintea şi de studiile sale de boemistică, publicate 
în Gramatica Bohemicae ad leges naturalis methodi conformatae. .. libri duo 
(Două cărţi de gramatică cehă, întocmită după princpiile metodei naturale, 
Praga, 1603). 
Aşa cum reiese şi din titlul, în alcătuirea regulilor gramaticale ale limbii cehe, 

autorul se baza pe metode experimentale, cercetând cazurile particulare ale 
limbii vorbite şi stabilind astfel principii generale. În capitolul introductiv al 
acestei lucrări, Vavrinec Benedikt sublinia importanţa limbii materne în educarea 
tinerilor, justificându-se că deşi este slovac a scris o gramatică a limbii cehe, 
pentru că „el o înţelege mult mai bine decât alţii de altă etnie care au scris totuşi 
gramatici ale limbii latine". Şi aici Vavrinec Benedikt menţionează pe nemţi, 
italieni, francezi şi cehi care ,, ... napisu grecku alebo latinsku mluvnicu, hoci su 
ad greckeho a latinskeho jazyka velmi vzdialeni"58 ( ... scriu gramatici ale limbii 
greceşti sau latine, deşi ei nu sunt atât de apropiaţi de limba greacă sau latină). 

Vavrinec Benedikt exagera desigur, atunci când afirma că francezii şi italienii 
nu au nimic comun cu limba latină. Dorea probabil să justifice doar faptul, că 
slovac fiind, era mai în măsură să scrie o gramatică a limbii cehe decât alţi vor­
bitori ai unei limbi de origine latină. 

Meritul lucrării sale este însă altul: în spiritul ideilor umaniste, Vavrinec 
Benedikt sublinia în cartea sa necesitatea cultivării limbii materne precizând că 
„nu forţează pe nimeni să folosească limba cehă, ci să citească şi exerseze în 
limba maternă nu numai în şclile de la oraşe, ci şi în cele din alte localităţi" 
(A ani ich tu ja nenutim k ceskemu jazyku, ale vyzyvam k cvceniu a pestovaniu 
svojho materinskeho jazyka, najmă ked oplyvaju skolami nielen v mesteckach a 
mestach, ale aj na dedinach)59_ 

În alcătuirea gramaticii sale Vavrinec Benetikt a avut ca model lucrări similare 
din domeniul filologiei clasice, semnate de Pierre de la Ramee şi Melanchton60_ 
Prima parte a cărţii este consacrată mofologiei şi foneticii, iar partea a doua 
sintaxei. Cartea este considerată de muţi specialişti ca fiind o lucrare 
interesantă, care a impulsionat peste ani apariţia şi a altor studii de gramatică şi 
lingvistică6 1 . 
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IV. FOLCLORUL LITERAR ÎN SECOLELE 
IX-XLI 

1. - Primele manifestări orale 
- Folclorul în perioada medievalităţii 

Folclorul a fost principala formă de manifestare artistică, pentru că înainte de 
a avea o literatură scrisă, slovacii, ca şi alte popoare, au avut o literatură orală. 

Trebuie precizat de la bun început, că datele de care dispun cercetătorii cu 
privire la începuturile creaţiei orale sunt destul de modeste, întrucât primele 
culegeri de literatură populară slovacă s-au alcătuit abia la sfârşitul secolului al 
XVIII-iea. Se presupune totuşi, că începuturile manifestărilor orale sunt în 
strânsă legătură cu preocupările cotidiene ale individului de a-şi asigura hrana 
şi un adăpost. 

Prin analogie cu alte popoare vechi din Africa şi Australia, care se ocupau în 
special cu pescuitul, se consideră că şi slavii se îndeletniceau cu vânatul, 
agricultura şi creşterea vitelor. În aceste activităţi zilnice ei improvizau versuri, 
declamând din memorie expresii rimate, însoţite de cele mai multe ori de 
melodie. Cu timpul, aceste cântece acompaniau jocul şi dansul în momente de 
destindere. 

Strămoşii slavilor foloseau şi unele formule magice (descântece), frecvent 
întâlnite până în secolul al IX-iea, când au primit religia creştină. 

Din obiceiurile străvechi s-au desprins mai târziu forme independente de 
manifestări lirice, cum ar fi în primul rând poezia tradiţională, legată de muncile 
agricole de peste an şi de păstorit. 

Printre obiceiurile tradiţionale, cele ale folclorului familial ocupă un prim loc. 
Filozoful arab lbn-Dasta amintea de ritualul de înmormântare la slavi1, în care 
anumite formule erau prezentate într-o formă ritmată, apropiată probabil de cea 
a bocetelor de mai târziu. 

Acestea erau deci primele manifestări ale creaţiei orale la slavi. Ele nu aveau 
un caracter individual şi se desfăşurau în grup cu participarea tuturor membrilor 
comunităţii. 
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În perioada medievalităţii, obiceiurile practicate de magie erau încă foarte 
puternice. Din protocoalele actelor de judecată ale secolului al XIV-iea, aflate în 
arhivele din Slovacia, se constată că vrăjitoria şi magia, cunoscute sub 
denumirea de „zacitovanie", erau sever pedepsite. Aceste „magicae incantan­
tiones", cum erau ele consemnate în documentele de limbă latină, circulau sub 
forma unor formule, folosite în scopul vindecării oamenilor, al vitelor, pentru 
alungarea blestemelor şi duşmanilor: 

Za mym menom, 
za mym telom, 
za mymi satami 
za mymi patami2. 

Formulele de felul celei menţionate circulau pe arii extinse, iar caracterul lor 
arhaic s-a transmis şi altor compoziţii, cum ar fi Morena, morena, sau 
Jano, Jano, Vajano, despre care se spune de asemenea că au o vechime 
considerabilă, la tel ca şi descântecele şi formulele de blestem (,,zaklinanie", 
,,zariekanie"), cunoscute de altfel şi la vechii indieni, fenicieni, persani, greci, 
romani şi arabi. 

În folcloristica slovacă, ele au fost studiate de către Jozef Holuby, în articolul 
Magie, descântece şi blesteme În obiceiurile poporului slovac (Carodejne 
zariekanie a kliatby u ludu slovenskeho, ,,Slovenske pohlady", IX, 1884), din 
care aflăm că forma sub care circulau acestea în secolele XII-XIV nu 
corespunde celei incipiente, întrucât cei ce practicau magia interveneau de-a 
lungul timpului cu propriile lor modificări şi plăsmuiri fanteziste. 

Primind religia creştină, slavii au renunţat treptat la aceste manifestări, 
apelând în secolele următoare la cântecele spirituale, religioase şi la alte 
modalităţi de expresie, ce marcau prin ceremonii o anumită dată, o anumită zi 
din cursul anului sau al anotimpului. 

Manifestările orale dedicate unor asemenea ceremonii au la bază un anumit 
tip de versuri, constituite în ceea ce folcloriştii numesc poezia de ritual 
(,,kalendarova obradova poezia"). Acestea erau recitate, în funcţie de anotimp, 
în sezonul muncilor agricole. Au o vechime apreciabilă, circulând şi la strămoşii 
slavilor înainte de creştinare, în scopul ocrotirii animalelor şi a recoltei. 

În secolele X-XV poezia de ritual avea însă şi alte semnificaţii în afara 
caracterului său sezonier-agrar. Şi anume: prin ea erau comemorate şi alte 
momente din viata individului, ca decesul, de pildă. Acest tip de manifestare 
lirică ce însotea ~eremonialul de înmormântare, purta la slovaci denumirea de 
„oplakavanie': (bocete) şi despre el aflăm din documentele de mai târziu (de la 
1585) ale bisericii evanghelice de la Muran (Muranske artikuly). 

Evenimentul cel mai important era însă cel al naşterii. Dacă în secolele al 
IX-iea şi al X-lea se mai foloseau cu acest prilej formulele tradiţionale de 
descântec, în secolele următoare acest ritual dispare, căpătând forma unui 
ceremonial de sărbătoare, în care membrii familiei cântau „pfsne ~rstenske" 
(cântece de la botez), bucurându-se din plin, mai ales atunci, când noul născut 
era băiat: 

Jano, Jano, mily Jano ! 
Donesu ti chlapca rano. 
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Ked donesu, budem mati, 
vychova ho moja mati. 

A ked puojdem dolinami, 
vychovam ho malinami, 
a ked puojdem sf rym svetom, 
vychovam ho bielym kvetom3. Trad.: 
,,Jano, Jano, dragă Jano ! 
În zori îşi vor aduce un flăcău. 
Dacă-mi vor aduce, mă bucur că-l am, 
iar mama îl va creşte. 

Dar şi eu când îl voi purta peste văi, 
îl voi creşte cu căpşuni şi fragi, 
iar când I-oi duce prin lumea largă, 
I-oi hrăni cu florile dalbe". 

În anotimpul sărbătorilor de iarnă, în preajma Crăciunului şi a Anului Nou, 
circulau poezii, bazate pe formule tradiţionale de urare, recitate în special de 
copii: 

Ja som maly, neveliciky, 
pytam sebe do kapsicky: 
kus kolaca, kus kabaca, 
donesiem ja zajtra vtaca4. Trad.: 
,,Eu sunt mic şi nu-s prea mare, 
puneţi-mi în buzunare: 
cozonac şi o plăcintă, 
şi mâine v-aduc o păsărică". 

În folclorul slovac, versurile de urare de felul celor de mai sus, poartă 
denumirea de „polazne piesne" (cântece de felicitare) şi din ele au apărut mai 
târziu colindele: 

Vinsujem smele 
vsetkym vesele: 
sedliakom vrece, 
plne na plece; 
pastierom kase 
a kravam pase: 
sviniam zaludu 
ze tucne budu5. În limba română: 
„Vă urez cu mândrie 
s-aveţi parte de bucurie: 
gospodarilor saci plini 
pe umeri, 
ciobanilor brânză şi caş, 
vacilor iarbă pe imaş 
porcilor ghindă, 
să fi graşi". 
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În afara formelor versificate circulau pe cale orală în această perioadă şi 
povestirile. Din păcate, nici în cazul acestora cercetătorii nu dispun de materiale 
suficiente. Un lucru este însă cert: povestirea populară din perioada secolelor 
X-XV preluase foarte multe elemente din mitologia păgână, cu personaje 
fantastice, zmei, stafii, zâne şi vrăjitori. Aceste povestiri demonologice 
reprezintă fondul epic din care se vor dezvolta mai târziu povestirile fantastice. 

Alte naraţiuni au însă şi un anumit substrat religios, preluând din legendele 
vremii nume şi eroi reprezentaţi în imagini menite să protejeze personaje aflate 
în dificultăţi conflictuale (regăsirea fiinţei iubite, ieşirea din sărăcie, învingerea 
duhurilor rele, etc.). 

Povestirile medievale vorbesc şi despre animale, pentru care omul epocii 
avea un cult deosebit. Din aceste povestiri cu animale (,,rozpravky o 
zvieratkach") au apărut în secolele următoar.e fabulele. 

În principal însă, în creaţiile orale din perioada secolelor X-XV se reflectă încă 
o concepţie mistică a individului despre tot Qeea ce îl înconjoară. Abia în perioa­
da următoare a Renaşterii creaţiile folclorice se diversifică atât din punct de 
vedere tematic cât şi al expresivităţii lor artistice. 
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2. FOLCLORUL ÎN RENAŞTERE 

Umanismul a favorizat pătrunderea în cultura slovacă a operelor clasice, 
bogate în maxime, sentinţe, reflexii, expresii paremiolegice. De aceea multe din 
proverbele şi zicătorile pe care le putem regăsi în forme identice la toarte multe 
popoare, în folclorul slovac provin din epoci îndepărtate. 

Proverbele, formă poetică de manifestare a întelepciunii individului, pot 
exprima o constatare de ordin general sau o caracterizare sugestivă. În folclorul 
slovac, acestea împreună cu poreclele şi zicătorile au fost culese şi sistemati­
zate la sfârşitul secolului trecut de A.P. Zaturecky în Slovenske prfslovia, 
porekadla a y_uslovia (Proverbe, zicători şi expresii slovace, Praga, 1896). 
Materialul prelucrat porneşte de la colecţii mai vechi, ca aceea a lui Daniel 
Horcicka (Neoforum latino-slavonicum, 1678), sau de la textele din anexa la 
Gramatica S/avico-Bohemica a lui Pavai Dâlezal din 1746. 

De multe ori proverbele slovace, ca şi cele din folclorul altor popoare, se 
confundă cu zicătorile, deşi între acestea există o diferenţă sensibilă. O primă 
deosebire rezidă din însăşi conţinutul acestora, pentru că proverbele exprimă de 
regulă o constatare de ordin general, pe când zicătoarea caraterizează o 
situaţie mai concretă. În plus, proverbele sunt constituite din punct de vedere 
sintactic din propoziţii, care chiar dacă nu au un subiect gramatical, cu siguranţă 
au un subiect logic, pe când zicătorile au numai predicat, prin care se sugerează 
un fapt particular, individualizat. lată un proverb slovac, cunoscut prin expresi­
vitatea sa şi în folclorul altor popoare inclusiv în cel românesc: ,,Kto druhemu 
kope jamu, sam do nej vypada" (Cine sapă groapa altuia, singur va cădea în ea). 
Regula aici exprimată este de ordin general, spre deosebire de următoarea 
zicătoare, care o dată expusă, trebuie să se refere la un anume caz: ,,Nevie, kde 
mu je hlava od radosti" (De bucurie nu ştie unde-i capul). 

Varietatea situaţiilor la care se referă un proverb este determinată de 
expresia metaforică pe care acesta o exprimă. Despre natură, spre exemplu, 
circulau în folclorul slovac proverbe ca: ,,Lepsie jedno leto ako sto zfm" 
(Mai bună o singură vară decât o sută de ierni). Despre prietenie: ,.Dobry priatel 
v nudzi sa pozna.va" (Prietenul, la nevoie se cunoaşte). Despre înţelepciune: 
,.Nepchaj nos do cudzieho hrnca" (Nu-ţi băga nasul, unde nu-ţi fierbe oala). 
Despre casă: ,,Vsade dobre, ale doma najlepsie" (Peste tot e bine, dar acasă-i 
şi mai bine). 

Aşa cum se poate observa, principalul elementul într-un proverb poate fi o 
noţiune sau un gest, o acţiune. În schimb, zicătoarea exprimă un fapt bine 
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determinat, cu referire directă la cineva sau la ceva: ,,Snori ako polovny pes" 
(Adulmecă ca un câine de vânătoare); ,,Sedi doma ako mnich" (Stă acasă -sin­
gur ca un călugăr); ,,Chodi halom-balom" (Merge ca un bezmetic). 

În secolele XV-XVII, se întâlneşte în folclorul slovac şi un gen aforistic, 
lapidar: ghicitorile (,,hadanky"). Originea lor este îndepărtată, dar colecţii ale unor 
asemenea texte sunt de dată relativ recentă. Apropiate întrucâtva de proverbe, 
ghicitorile operează cu o metaforă mai specială, forma lor alegorică bazându-se 
în special pe metonimie şi sinecdocă. Fantezia este elementul principal al 
acestor formule interogative, la care cel ce răspundă trebuie să aibe de 
asemenea multă imvaginaţie: ,,Ktory deii nema noei ?" (Care zi nu are noapte ? 
= Ziua judecăţii); ,,Co bezf bez nâh ?" (Ce aleargă fără picioare ? = Timpul); 
„Ktory dom je bez dreva, tehal a kameiia ?" (Care casă nu-i din lemn, cărămidă 
şi piatră? = Casa melcului). 

Din poezia obiceiurilor a acestei perioade, în afara versurilor de urare (oraţii) 
şi ale versurilor ce însoţesc ceremonialul de înmormântare, care circulau şi în 
secolele anterioare, merită a fi amintite cântecele de nuntă (,,svadobne piesne"). 
Nunta reprezenta un moment solemn, de sărbătoare, iar cântecul de nuntă a 
existat şi în trecutul îndepărtat al slavilor. La slovaci, el este cunoscut însă din 
manifestările mai recente, aşa încât este dificil de apreciat, dacă forma sub care 
el a circulat în vechime este asemănătoare celei a ceremonialului din perioada 
secolelor XV-XVII. 

În folclorul slovac, la fel ca şi în cel al altor popoare europene, există mai 
multe momente ale ceremonialului, de aceea cântecul de nuntă va fi adaptat 
corespunzător acestor scene spectaculoase. În afara ritualului prin care se 
cerea mâna fetei, şi cel prin care se făceau invitaţiile, întreaga ceremonie este 
însoţită de cântec. Primul episod este cel al despărţirii fetei de părinţi, când 
tinerii cântă: 

... peknu dceru mate, 
my vam ju vezmeme, co ju aj schovate. 
Co by ste ju zamkli aj styrma zamkami, 
my ju dostaneme peknymi slovami6. Trad.: 
,, .. .frumoasă fată mai aveţi 
noi o să v-o luăm, chiar dacă o ascundeţi. 
Chiar dacă o s-o încuiaţi cu patru lacăte, 
noi o să o luăm cu vorba bună". 

După ce a ajuns la casa mirelui, alaiul exclamă: 
Dajteze nam, dajte, za lyzicu medu, 
ved sme vam doviezli nevesticku mladu.7 Trad.: 
,,Daţi-ne, daţi-ne câte o linguriţă de miere, 
pentru că v-am adus tânăra mireasă". 

Mometul cel mai vesel este acela al ospăţului, cu oraţii, strigături şi cântece 
umoristice: 

Vidfm vas sediet pri stale 
a snad uz mate mozole 
na nohach od tancovania 
a od velkeho skakania. 
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Aj tie ste podelili 
a do vrecok z nich nakryli. 
Ale na to nic nedbajte, 
jedzte, pite a skakajte. 
Hospodar vam nezavidf, 
ked vas on veselych vidf8. În limba română: 
,,De atâtea bătături la picioare, 
de joc şi de prea multă veselie, 
văd că v-aţi şi dus 
la masă. 

V-aţi şi înfipt la bucate -
şi prin buzunare au fost băgate. 
Nu luaţi asta drept dojană, 
beţi, mâncaţi pe săturate, 
Că socrul nu vă urăşte, 
ba veselia voastră-i prieşte". 

Ca vechi obicei, nunta constituie şi astăzi în unele localităţi din Slovacia un 
adevărat spectacol în care fiecare moment îşi are cântecul său caracteristic. 

În folclorul slovac al secolelor XV-XVI I au apărut şi primele cântece istorice 
(,,historicke piesne"). Spre deosebire de compoziţiile aceluiaşi gen din literatura 
cultă, despre care s-a discutat în capitolul anterior, precizându-se faptul că 
acesta s-au constituit în cicluri bine definite (cum ar fi cel al „castelelor"), 
cântecul istoric de origine folclorică are alte caracteristici. În primul rând, eroii 
acestora îşi găsesc corespondent în personalităţile epocii, dar versurile nu fac 
referire la actele de vitejie, ci sunt o aluzie la viaţa lor intimă, particulară. De 
pildă, eroul preferat al unor asemenea compoziţii este Matei Corvin, în jurul 
căruia circulau foarte multe istorioare cu privire la faptul că voievodul reuşise să 
cucerească inima tinerelor fete: 

Stratila som, stratila, 
co som rada nosila, 
stratila som zlaty pas, 
nasol mi ho kral Matias.9 Trad.: 
„Am pierdut, am pierdut 
am pierdut tot ce-am avut, 
am pierdut brâul de aur, 
pe care mi l-a găsit voievodul Matei". 

Majoritatea unor asemenea compoziţii este de mică întindere (1-2 strofe), 
cu excepţia unui poem (,,Zvalo sa mesto") în care se relatează că regele 
Matei Corvin s-a îndrăgostit de fata unui fierar, dar aceasta îl respinge. Atunci, 
la sfatul unei bătrâne, voievodul se îmbracă în straie femeieşti şi cere adăpost 
la casa fierarului. Crezând că este într-adevăr vorba de o femeie, fierarul îl culcă 
în acelaşi pat cu fiica lui, care: 

... po roce, 
nosila Janka na ruce. 
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A ked si ho kolfsala, 
takto nad nfm spievala: 
,,Ej, cusaj, belaj, synu muoj, 
kral Matfas je otec tvoj !"10_ Trad.: 
... după un an, 
purta un prunc-Jano-în braţe. 

Şi în timp ce-l legăna, 
Ea din gură-i cânta: 
,,Hei, ascultă puiul meu, 
să ştii că regele-i tatăl tău". 

Matei Corvin va fi şi eroul povestirilor istorice ale acestei perioade. În ele se 
narează că domnitorul călătorea deghizat, pentru a vedea care este starea de 
spirit a supuşilor săi (,,Regele Matei şi baciul", ,,Matei şi ţăranul" ş.a.). Naraţiunile 
circulau şi sub forma unor legende toarte scurte, cum ar fi istorioara din care 
reiese că numele localităţii Mazărea îşi are originea în povestirea „Hrachoviste", 
pentru că acolo voievodul a fost hrănit de un sărman, în casa căruia se 
adăpostise, cu mâncare de mazăre. 

Revenind însă la lirica populară, trebuie precizat că, începând cu secolul al 
XV-iea aceasta se diversifică, abordând şi alte teme, cum ar fi de pildă aceea a 
luptei antiotomane. Cunoscută şi în lirica cultă din perioada Renaşterii, tema 
luptei împotriva turcilor dezvăluie tragediile pricinuite de invazia acestora. 
Pnoductiunile folclorice de acest tip au structura unor balade: 

I 

Apko a mamicka, 
dcera a jej mily 
na jednu sa brezu 
pred Turci ukryli. 

Ked Turci dobehli, 
pod brezou zastali, 
prvemu apkovi 
hlavicku zrubali. 

Krev pa breze tiekla, 
dcera nic neriekla, 
ad zialu velkeho 
srdce jej omdlelo. 11 Trad.: 
,,tatăl şi mămica, 
fiica şi iubitul 
într-un mesteacăn 
s-au ascuns de turci. 

Când turcii au năvălit, 
sub mesteacăn s-au oprit, 
şi capul tatălui 
au retezat. 
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Sângele şiroi curgea, 
fata nimic nu zicea, 
dar de jale 
leşina". 

La sfârşitul secolului al XVI-iea şi începutul celui următor, în împrejurări 
impuse de necesitatea de apărare a teritoriilor, tinerii sunt luaţi în armată. 

Deoarece serviciul militar era de lungă durată înrolarea tinerilor se făcea de cele 
mai multe ori sub presiunea autorităţilor. Producţiunile folclorice care descriu 
asemenea împrejurări poartă denumirea de „lapacky" (prinderea, luarea cu 
arcanul) şi ele se deosebesc de „verbovacky" (recrutare), în care caz tinerii, sub 
diferite promisiuni se înrolau de bună voie. Indiferent însă de faptul că înrolarea 
era voluntară sau forţată, cântecele de cătănie (,,regrutske a vojenske piesne") 
sunt prin conţinutul lor triste ca şi elegiile. Textele acestora pot fi clasificate 
astfel 12 : a) compoziţii în care eroul revine în mediul familial; b) compoziţii în care 
revenirea eşuează; c) compoziţii în care revenirea sau refacerea legăturilor cu 
mediul familial se realizează doar pe plan simbolic. 

Primul tip poate fi ilustrat prin următorul exemplu: 
Kod sorri prisou z vojny 
na tom sivom koni, 
ved ma nepoznali 
rodicovi moji. 
Ale maja sestra, 
ta ma pozna.vaia, 
pa koni, co mi ho 
do vojny sedlala. Trad.: 
,,Când m-am întors din război, 
pe acelaşi cal sur, 
părinţii nu m-au 
recunoscut. 
Dar sora mea, ea m-a recunoscut, 
după calul pe care 
mi l-a înşeuat pentru luptă". 

Caracteristică celui de al doilea tip (b) este compoziţia în care tânărul se 
întoarce de la oaste rănit şi moare în braţele iubitei: 

,, ... Vitaj mily 
z dalekej krajny, 
rozpravaj zle 
i dobre noviny, 
jak se ti 
v svete vedlo." 
,,Zle se vedlo, 
siva holubenko, 
dorubali to 
moje srdenko, 
mecem ho rozsekali !" 
„Idem. mily muoj 
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do apateky, 
donesiem hned 
vselijake leky, 
vselijake zeliny." 
,,Co je mne tych tvojich lekach, 
ked ja umrem na 
tych tvojich rukach ... "14 În limba română: 
,, ... Bine ai venit iubitule, 
din ţările îndepărtate, 
spune-mi veşti rele 
şi bune, 
şi cum ai dus-o prin lume" 
,,Rău am dus-o, 
porumbiţă cenuşie, 

mi-au tăiat 
inima, 
cu sabia mi-au despicat-o !" 
,,Alerg, iubitule, 
la spiţerie, 
să-ti aduc 

' felurite leacuri, 
felurite ierburi". 
„Ce-mi pasă mie de 
acele leacuri, 
dacă o să mor 
în bratele tale ... " 

' De cele mai multe ori însă tânărul nu se mai întoarce. Următoarele versuri 
caracterizează tipul al treilea de compoziţii (c), în care, printr-o metaforă se lasă 
de înţeles că eroul a căzut în luptă: 

„Ach baze mâj 
premileny, 
uz je mâj brat 
v prudkom ohni !" 
Tretie rano 
von vyzrela, 
cierne zare 
uvidela: 
„Ach baze mâj 
premileny, 
uz je mâj brat 
pokoseny !"15. Traci.: 
„Ah Dumnezeule 
preaiubit, 
fratele meu este 
în focul luptelor !" 
A treia zi, dimineaţa, 
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Uitându-se afară, 
a văzut zorile 
negre: 
„Ah Dumnezeule 
preaiubit, 
pe fratele meu 
l-au secerat !" 

În secolele următoare Renaşterii, cântecele slovace de cătănie prezintă şi 
alte momente, cum ar fi acela al despărţirii de familie şi iubită, sau al neputinţei 
eroului de a se reîntoarce la casa părintescă, în care caz iubita blesteamă 
locurile, unde acesta şi-a pierdut viaţa. Aceste compoziţii se află la interferenţa 
dintre texte ce definesc bocetele şi cele caracteristice blestemelor. Forma lor 
artistică este mai evoluată decât a cântecelor propriu-zise de cătănie, fiind 
întotdeauna nsotite de melodie. 

' În perioada Renaşterii se dezvoltă şi genul epic. În afara povestirilor istorice 
despre Matei Corvin, amintite în paginile anterioare, circulau în acea vreme şi 
poveştile despre animale (,,ludove rozprăvky o zvieratkăch"). Spre deosebire de 
povestirile cu acelaşi nume din secolele anterioare, acestea au acum un 
pronunţat caracter didactic-moralizator. Vechile reprezentări mitologice sunt 
acum înlocuite cu elemente narative noi, împletind fantasticul cu realul prin 
aspecte ce descriu multiple aspecte de viaţă: lupul reprezintă lăcomia, vulpea 
şiretenia, ursul bunătatea etc. Personificarea este procedeul metaforic cel mai 
des folosit în acest tip de povestiri cu titluri destul de sugestive: ,,Havran a liska" 
(Corbul şi vulpea), ,,Pes a zajac" (Câinele şi iepurele) ş.a. Interesantă este 
povestirea „Stehlik" (Sticletele) care, la fel ca şi în legendele noastre populare, 
relatează cum a izbutit această pasăre să aibă penele diferit colorate. 
Naraţiunea se înscrie între povestirile cu caracter etiologic. 

Alte compoziţii epice au o structură poetică apropiată de cea a basmului, dar 
prin momentele narative ce le conţin ele pot fi considerate mai de grabă 
povestiri fantastice (,,fantasticke rozprăvky"), cu personaje groteşti, cu uriaşi şi 
pitici, viteji neînfricaţi sau indivizi înzestraţi cu puteri miraculoase ca Setilă şi 
Flămânzilă din basmele româneşti. 

În prezentarea acestor naraţiuni un rol deosebit revenea povestitorului. De 
farmecul acestuia depindea şi efectul lor artistic, dar mai ales cel educativ. 
Pentru a-şi atrage auditoriul, povestitorul susţinea că relatează întâmplări 

adevărate (mai ales în cazul povestirilor istorice), aşa cum procedau şi trubadurii 
cântecelor culte din perioada Renaşterii. 

Adevăratul gen epic al literaturii populare slovace ia însă amploare abia în 
secolele următoare. În Renaştere predominant rămâne deci genul liric, şi în 
special cântecul istoric. Acesta se caracterizează printr-un stil unitar, pentru că 
în cazul celorlalte producţinui folclorice mai persistă încă în această perioadă 
serioase deosebiri în plan teritorial. 
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V. -ANEXĂ 
texte literare 

În această anexă sunt incluse câteva texte de limbă slovacă ale literaturii 
Renaşterii, precum şi unele poezii şi povestiri populare din folclorul aceleaşi 

perioade. În afara observaţiilor prezentate în capitolele anterioare, aici au fost 
semnalate succint şi alte particularităţi ale acestor producţiuni literare. 

Piseri o dvuch uherskych panoch a tureckeho 
cisare dcere 

(Cântec despre doi nobili unguri şi fata sultanului) 

Scris în anul 1560 acest poem de dragoste se caracterizează prin versuri 
melodice, specifice liricii renascentiste de inspiraţie folclorică, versuri în care se 
poate observa prezenţa frecventă a construcţiilor sinonimice şi a epitetelor 
tautologice de tipul: s velku za/ost{ a s velkym smutkem (cu mare jale şi 
nemăsurată tristeţe) şi respectiv, zver preukrutna (fiară sălbatică). 

O krasnej veci 
zpfvat vam ja chei, 
by ste poslyseli -
cehoz dobre vfm, 
ze az posavad 
ste to neslyseli -
o krasnej panne 
tureckeho cisare, 
ze se podivfte ! 

Jedneho casu 
dva mladf pani 
do temnice vpadli, 
v Konstantinopoli 
tureckemu cisari 
pod jeho moc prisli, 
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protoz jich cisar 
kazal posadit 
do svojej temnice. 

Nevelmi daleko 
ad cisarskeho domu 
ta temnice byla, 
V kterez tf dva pani 
z uherskej zeme 
posazeni byli, 
jejich jsou jmena: 
Sila.di Mihai 
a Had'mazi Vaclav. 

Jedneho casu, 
na Svateho Ducha 
spolu su sedeli; 
Sila.di Mihai, 
ten prepekny pan, 
z temnice vyhledal, 
velmi prepeknu, 
zalostnu natu 
na citare jest hral. 

Velkym vzdychânfm, 
hlasem zalostnym 
to jest an povedel: 
„Oct tejto chvfle 
na rok, az Buh da, 
budes, Mihai, doma, 
s otcem i s matku, 
i s pani sestru 
budes hodovati." 

V prostred, v tu chvili 
cisarska panna 
v okenecku stala, 
v peknem pala.ce, 
V krasnem okenku 
vzdychanf slysela; 
hned jeji krasa 
panu Siladimu 
srdce obveselila. 

A tak ta panna, 
cisârska dcera, 
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k temnici jest prisla 
a smutne srdce 
panu Siladimu 
jest obveselila, 
velmi lahodne 
ta panna k nemu 
jestit' promluvila: 

„Ja V kratkemu case 
a v malej chvfli 
tebe bych pomohla 
z otcovej temnice, 
z velikej nuze 
tebe bych vyvedla, 
len slub mi ruku, 
prepekny vftez, 
na tvoje vftezstvf !" 

Jen to uslysel 
Siladi Mihai, 
hned jej odpovedel: 
,,Jen mne vyslobod', 
na mu cest, vfru 
na moje vftezstvf, 
ja tebe vezmu, 
cisarska panna, 
za vernu manzelku !" 

Cisarska panna 
hned s temnicarmi 
svoju vec spravila, 
jich o pulnoci, 
jisteho casu 
z temnice vyvedla, 
cisarska panna 
sla do mastale, 
kone vybf raia. 

Cisarska panna 
po zlatej sabli 
mladym panum dala, 
lovasmestrovi 
s jeho lovasmi 
hlavy postfnali 
a osedlavse 
tri hlavne kone, 
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prec su pospf chali. 
Tureckemu cisari 
jeho dvorane 
rano povedeli, 
ze mladf pani 
z temnice usli -
jich su tam nenasli -
lovasmestrovi, 
jeho lovasum 
hlavy posti nali. 

Tam na tridcatku 
jich su uzreli, 
hned jich se zpytali, 
kde by ani sli, 
dva mladf pani, 
uhersti vftezi, 
tridcatnym rekli: 
,,K uherskej zemi, 
stestf probovati !" 

Hnedky nanahle 
a velmi rychle 
ten cisar turecky 
zavolal jestit' 
na svych vftezov 
a na svych junakov, 
na slavnych basuv, 
aby tych panuv 
zvazanych privedli. 

Na mytach tridcatkoch 
vajdove turecti 
tuze se ptali, 
jestli by taci 
a taci pani 
tudy pruchod meii, 
aby jich ihned 
do Konstantinopole 
zvazanych privedli. 

Vftezi uhersti, 
ti mladf pani, 
prez tridcatky jeli 
a tridcatnfci 
hned na ne volali, 
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po nich su bezeli, 
ale tf pani 
kopije meii, 
tridcatnych pobili. 

Po nich su take 
hnedky bezeli 
vajdove turectf, 
jich su honili, 
na ne volali, 
aby se poddali, 
ale tf pani, 
dobrf juna.ci, 
malo na to dbali. 

Pred tym pobehem 
anebo bitku 
tu k cisarske panne 
se obratili, 
hned ji zavedli 
do jednej sigote, 
nebo se ba.li, 
aby nespadla 
tam do ruk turckych. 

Tf mladf pani 
kopije mali, 
prudce se honili, 
Sila.di Mihai, 
Had'mazi Laclav 
sablami zvftali, 
a tak tych vajduv, 
ostatnych Turkuv 
vsetkych postfnali. 

Hned na svitanf, 
az do poledne 
s Turky se honili, 
prez turecku zem 
svu vlastnf ruku 
smele se prebili, 
tf mladf pani 
z uherskej zeme 
Turkuv jsou premohli. 

V pustej sigoti 
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ta krasna panna 
velmi narfkala, 
s velku zalosti 
a s velkym smutkem 
toho litovala, 
sve krasne oei, 
svu prepeknu tvar 
slzami zmacala. 

Zticha slovf cka 
k sobe mluvila 
ta cisărskă panna: 
,,Zelfm se velmi, 
ale vfc zelfm 
tych uherskych pănov, 
kam su se podeli, 
nest'astnă ja panna 
v tomto pustem hăji ! 

Jestli jă umrem, 
kam se podejem 
v tomto pustem lese, 
kdo mne ochrăni 
aneb pochova 
v poslednf hodinu ? 
Ptactvo nebeske, 
zver preukrutnă 
mne pozhrati ma ! 

Tych dobrych pănov, 
peknych junakov, 
uherskych vitezov 
v nebezbecenstvi, 
na smrt ukrutnu 
ja sem jich privedla, 
ti preukrutni 
a zlostnf Turci 
jich su postinali ! 

Muj vecny Pane, 
muj mocny Baze, 
rac mne uslyseti ! 
Jă sama sebe, 
svoji dusicku 
V ochranu porucfm, 
i jejich duse 
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rac milostive 
v tvu ochranu vzfti !" 

Sila.di Mihai, 
ten prepekny pan, 
to vsecko posluchal, 
jej narikani 
i jej vzdychani 
velmi jest litoval, 
tu krasnu pannu 
tureckeho cisare 
za ruku jest pojal. 

Hned bez meskanf 
vftez Sila.di 
na kone posadil 
cisarsku pannu 
tureckeho cisare, 
hore jest uchytil; 
Sila.di Mihai, 
Had'mazi Laclav 
prec su pospichali. 

Kdyz prichazeli 
k uherskej zemi, 
hnedky na chotari 
Had'mazi Laclav 
Siladi Mihalovi 
pocal jest mluviti: 
„O krasnu pannu 
pod'me se biti, 
ktery ji ma vziti !" 

Hned odpovedel 
Sila.di Mihai 
Had'mazi Vaclavu: 
,.Muj mily bratre, 
nech ja ji vezmem, 
vsak ty mas SVU zenu, 
dopraj ty ji mne, 
nech ja ji vezmem, 
neb tebe zabijem !" 

I promluvila 
cisarska panna 
ke dvuma vitezum: 
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„Rozsekajte mne 
na kusy drobne 
svojimi sablami, 
nebo neslusf 
takovym panam 
o mne se vaditi !" 

Nic jest nemeskal 
Sila.di Mihai, 
svu sablu vytahel, 
hned se potkali, 
v harc uderili, 
k sobe su bezel i, 
Sila.di Mihai 
Had'mazimu ruku 
po I aket jest ut' al. 

Vtom jest Had'mazi 
s kone upadel, 
na kolena klekel: 
,,Muj mily bratre, 
vftez Sila.di, 
pro Boha te prosfm, 
odpust' mi vinu, 
Buh mne potrestal 
pro neslechetnost mu. 

Proto, neb ja mam 
peknu manzelku 
i dvuch mladych synuv. 
Zustanze ty zdrav, 
muj mily bratre, 
jdi jen s Panem Bohem, 
Buh vas pozehnaj, 
dobre se mejte, 
na mne spomfnejte !" 

Ova mladf pani 
tak se rozesli, 
odpustenf vzali. .. 
Vftez Sila.di, 
pojavse pannu, 
s n f se jest sobasil 
a stav manzelsky 
vedle poradku 
dokonati racii. .. 
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Roku tisf cfho 
a petisteho 
a sestdesăteho, 
po svatem Duchu 
ten prvn f tyden 
do kroniky zepsal 
jeden mlădenec, 
k svej veselosti 
sobe prospevoval. 

(J. Misianik, Antologia starsej slovenskej 
literatury, Bratislava, 1964, p. 219-228) 
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Meji ty litost, ma najmilsi 
(Înţelege-mă tu, iubita mea) 

Este o poezie de curtoazie scrisă în jurul anului 1603, în care versurile sub 
formă de dialog apelează la invocaţii retorice (apostrofa), aşa cum se poate 
observa chiar şi în titlul poemului, unde autorul anonim întrerupe expunerea 
pentru a se adresa direct interlocutoarei sale (,,Înţelege-mă tu, iubita mea"). 

,,Mejz ty lftost, mă najmilsf, 
na serdce moje, 
nebo sem jă vsem 
povolny tobe. 
Milostfs' mne ranila, 
zdravfs' memu skodila, 
mne si zarmutila." 

,,Avsak jă măm muj najmilsf, 
străznych nad sebu, 
kterf mi neprej f 
mluviti s tebu. 
By to Pan Buh răcii dăti, 
bych mohla s tebu mluviti, 
serdce potesiti. 

Vsak jineho, muj najmilsf, 
mne vzdy sikujf, 
bych ho vzala za pana, 
mi volejf. 
Bohate mne daruje, 
vfru, lăsku slibuje, 
mne se zakazuje. 

Proto na te, muj najmilsf, 
nezapomenu, 
uteciste nedăm 
zădnemu jinemu, 
vzdy lfhaje, vstăvaje, 
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vzdycky na te spomfnaje, 
serdecko me mile." 

,,Nedbaj ty nic, ma najmilsf, 
na zbozf jeho, 
vaziz sobe vfce 
serdce uprimneho. 

Kdo se statkum davajf, 
v vfre, v lasce nebyvajf, 
bycha honfvajf. 

,,Nechetej toho, muj najmilsf, 
nic litovati, 
vsak pro tobe mam 
zarmutkuv dosti. 
T ezkostf, tez zalostf 
mam prflisne vzdycky dosti, 
chcem vf cej terpeti. 

Nebo V stestf, muj nejmilsf' 
sobe zakladam, 
kdyz ja tobe myma 
ocmi uhlfdam, 
an lfcko tve cervane, 
ruce, nohy nad sneb bfle, 
6 potesenf me !" 

,,Vsak ja o tom, ma najmilsf, 
dobru znamost mam, 
ze u tobe ustavicne 
lfte soky mam, 
ano na mysli zvadujf, 
chtfc, aby nas rozlucili, 
vsemu nas obcujf." 

,,Usilujft', muj najmilsf, 
by nas zvadili, 
ma smutne serdce 
s tobu rozlucili. 
Nedbajz na to, nikoli, 
nezvedu po svej vuii, 
by nas rozlucili." 

,,Neposluchaj, ma najmilsa, 
nevernych lidf, 

72 
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



neb oni nas spolu 
rozluciti chtejf. 
Uhlfdajfze dvuch milych, 
ano milost velika v nich, 
to v pameti majf." 

.. Bych ja mela, muj najmilsf, 
matku rozhnevat, 
predce ja te, muj najmilsf, 
budu milovat, 
milovat te, milovat, 
prsten zlaty davat, 
mile te objfmat. 

Jiz ja se mam, muj najmilsf, 
zftra vzdavati, 
nemileho trupa 
sobe pojf mati. 
Milovati budu tobe, 
me serdecko premile, 
vzdycky, kazdej chvfle !" 

,.Jiz mi cinfs, mă najmilsf, 
zarmutkuv mnoho, 
kdyz simi oznamila 
vzdavanf tveho. 
Kam se mam smutny podeti ? 
6 smerti, rac prijfti 
a mne zahladiti !" 

,,Neplaciz, ne zel, muj najmilsf l ,' 

meho vzdavanf, 
vsak ja sem vzdy tve serdecko, 
tva verna pani. 
Nez bych te opustila, 
radnej bych umrela, 
pro te bych zivuot dala. 

Na znamenf, muj najmilsf, 
tej vernej lăsky, 
kteru sem ja mela k tobe 
po vsecky casy, 
prstenkem te daruji, 
mnoheho zdravf slibuji, 
vsaks' hoden, vidfm, jf. 
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Jeste k tomu, muj najmilsf, 
tobe daruji 
tento vinek zeleny, 
na hlavu vstavuji, 
na hlavu vstavuji, 
mnoheho zdravf slibuji, 
vzdy tobe miluji. 

Bych se mohla, muj najmilsf, 
k tobe zachovat, 
do mej najdelsej smrti 
tobe milovat ! 
Milovati budu tobe 
vzdycky, take kazdej chvfle, 
serdecko me mile." 

,,Buh te zehnej, ma najmilsf, 
za taku lasku, 
kohos' sobe zvolila, 
mejz k nemu lasku ! 
Kam si sva slova podala, 
ktere şi ke mne mluvila, 
kdyzs' se mnu sedela ?" 

,,Bud' Bohu zel, muj najmilsf, 
meho vzdavanf, 
ze ja tobe mam 
zbavena byti nynf, 
kterehozr to serdce me 
kazdu chvfli miluje, 
avsak osemetne. 

Byls' na mem serdci, muj najmilsf, 
me utesenf. .. 
Politujtez verne 
panenky i panny, 
skusilat' sem, skusila, 
cernu sem neverila, 
Boze, bych umrela ! 

A kdtz na mne pohledf 
prebystre oei tve, 
tu vzdy se obveself 
smutne serdce me. 
Spomen na mne v smutny den 
a ja na te kazdy den 
spomfnati musfm. 

74 
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



A kdyz sme se spolu 
rozluciti meii, 
zalostivym placam 
sme k sobe mlovili. 
6 nestesti, nestesti, 
prneslos mne k zalosti 
pro zrădne bohatstvi !" 

,,Buh te zehnej, ma najmilsi, 
poteseni me, 
neb si ty vsecka v svete 
ma kratochvile. 
Tva krasa, ctnost, spanilost 
cin i mi velku zalost, 
rozpalujic milost. 

Obejmiz mne, mă najmilsi, 
za to te prosim, 
zemi dobreho vinsujes, 
temu jă verim. 
Naposledy tobe zehnam, 
milejsf mile nezadam, 
u tebe poznavam. 

Porucim te, ma najmilsf, 
Panu Bohu svemu 
a sebe smutneho 
serdecku tvemu. 
S tym te zehnej Pan Buh sam, 
toho sobe vzdy zădăm, 
kdy na te spomfnam." 

(J. Misiank, Antologia ... , p. 238-243) 
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Pisen o Modrom.._ Kamen~ Divine a Zvolene 

(Cântec despre Modry Kamen, Divfn şi Zvolen} 

Este un epos istoric din anul 1596, când oştile otomane asedianu fortăreţele 
din Slovacia, în care se adăpostiseră mulţi locuitori. Din punct de vedere 
stilistic, eposul acesta se caracterizează prin paralelism sintactic, bazat pe strofe 
a câte trei versuri de opt silabe. 

V sf rem poli, na podeli 
stojf Belhrad murovany, 
stojf Belhrad murovany, 

Na nem sedf sam cfsarf, 
sam cfsarf, sam vladarf, 
hej, turecky hospodarf. 

Pred nfm stoja dva Turcane,­
dva Turcane, dva basove, 
na svych milych bedeliach. 

Zticha mluvf sam cfsarf, 
sam cfsarf, sam vladarf, 
hej, turcky hospodarf. 

,,Hajsi, hajsi, hospodari, 
pustize nas bojovati 
do uherskej dobrej zemi, 

mesta, zamky dobyvati, 
a co starych postfnati, · 
mladou celad' privedeme !" 

Slovo mluvf sam cf sarf, 
sam cfsarf, sam vladarf, 
hej, turecky hospodarf: 
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,,Nepustfm vas bojovati, 
mesta, zamky dobyvati, 
do uherskej dobrej zemi ! 

Ta zeme je velmi dobra, 
ona cinze dobre da.va, 
sama mi domu posfla !" 

,,Ac nam nedas bojovati, 
zamky, mesta dobyvati 
tam v uherskej dobrej zemi, 

chceme tvou zem zrabovati, 
tebe v nicem nenechati, 
tvou podolskou zem zkaziti !" 

Slovo mluvf sam cfsarf, 
sam cfsarf, sam vladarf, 
hej, turecky hospodarf: 

,,Hajsi, hajsi, dva Turcane, 
dva Turcane, dva basove, 
na svych milych bielych hradiech ! 

Jiz vas pustf m bojovati, 
mesta, zamky dobyvati, 
do uherskej dobrej zemi. 

Mate-li zemi podolskou 
vnivec obratiti V moc SVOU, 

dam vam odpoved' laskavou: 

Chod'teze vy bojovati, 
mesta, zamky dobyvati 
do uherskej dobrej zemi !" 

lhned' sou ta.bor zebrali, 
pod Modry Kamen pritahli, 
Modry Kamen obsadili. 

A kdy sou poden pritahli, 
do zamku strielat pocali 
a junakom tak mluvili: 
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,,6 junacize, junaci, 
racte zamku nam poddati 
a nedejte ho lamati ! 

Dobrovolne ho possajte 
a lamati ho nedajte, 
s hanbou z neho prec pujdete !" 

Junaci hned zavolali, 
na Turky hlasem zakrikli, 
k buji se pekne chystali: 

,,My vam zamku nepoddame, 
ani ho vy nevezmete, 
s hanbou od neho pujdete !" 

Ova Turcane nemeskali, 
kusy k sancom zastavili, 
k zamku hned dela zatiahli. 

Hned z mensfch kusov strielali, 
aby mury obmekcili, 
krasnou bastu jsou lamali. 

V mure dier hned nadelali 
a junaci sau zasadli, 
kudy Turci sturmovali. 

Tak se s nimi potykali, 
Turkom do zamku nedali 
as nimi se silne bili. 

Kdyz sme nemeii pornoei, 
premohli junakov Turci 
tu svou zradcovskou pomocf. 

Hnedky jsou jich povazali, 
pred Modry Kamen vodili, 
junakom hlavy stf nali. 

Jiz Modry Kamen vzali 
a junakov V nem osadili, 
hned jsou pod Divf n pritahli. 
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Na junakov zavolali, 
aby jim Divin poddali 
a lamati ho nedali. 

A juna.ci zavolali, 
na Turky hlasem zakrikli, 
tak jim mluviti zacali: 

,,My vam zamku nepoddame, 
ani he vy nevezmete, 
s hanbou od năho pujdete !" 

Ova basove nemăskali, 
hnedky strflat rozkazali, 
aby zamek dobyvali. 

Tak jsou na skaly strielati, 
az zase gule padali, 
tomu se Turci divili. 

Sedemsto razu strelili, 
na jedno misto sau bili -
to jsou Za.horei citai. .. 

Tenze cas nehore na rovas 
Za.horei narezavali, 
kolik sau razov streli li, 

kolik sou razov strelili. 
Siroky Ferenc co ucinil, 
ktery na Divine hajtmanem byl ? 

Tak ho Turci hnedky jali, 
pred dvoch basov ho privedli, 
muciti ho hned kazali. 

Tak jsou zradci ho mucili: 
„Povedaj, jak mame strflati 
a Divin zamek lamati !" 

A on k basovi promluvil, 
zjevnă takto jest oznamil, 
zalostive zapl akal: 
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,,Ac tudy strielat budete,. 
vy Divfn zamek nevezmete, 
s hanbou od năho pujdete, 

neb zivou skalu strielate ! 
Z dolnej strany dela zatahnete, 
tak Divfn zamek vezmete !" 

Dva Turcane nemăskali, 
hnedky jsou jest rozkazali, 
aby kusy tam zatahli. 

I hnedky jsou jest strflali, 
krasnou bastu jsou lamali, 
hnedky jsou muru obmăkli. 

Tak krasnou bastu zlamali, 
az se mury hned sypali, 
k sturmu se Turci chystali. 

Juna.ci kdyz to zvedeli, 
na dierach Turkom zastali 
a s nimi se potykali. 

Tak se s nimi prudce bili, 
ze mnoho Turku pobili 
as nimi se silne bili. 

Turci predce sturmovali, 
junakom maslaku dali, 
by smeleho srdce dali, 
by smeleho srdce byli. 

Kdyz to juna.ci vidăli, 
hned se rmoutiti pocali, 
ze pfedce k sturmu bezeli. 

Jeden vft'az co ucinil, 
ktery z Vfglase poslăn byl ? 
Mnoho Turkov svou rukou pobil ! 

Jmeno jest măi Urban Skodny, 
pacholek byl velmi silny, 
nebylo mu zamku rovni. 

Poslystez jak byl ucinil: 
Do sklepu se jest zatvofil, 
v tom sklepu se silnă branil. 
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Turci se k nemu nahnali, 
aby Skadne zabili, 
a an se skryl mezi mury. 

Turci k nemu sturmavali, 
na sklepe dvere palâmali, 
na Skadneha dabyvali. 

Jinâce k nemu nemahli, 
nez pa teliech ta har isli, 
kterf ad neha zhynuli. 

A an hned na dierach zastal, 
Turkav mnahych pamardaval, 
najvfc jancârov. Tatârov. 

Patam kdyz nemahl staciti, 
musil se jineha fortiela chytiti, 
a tak musil uciniti: 

Hned jeden saudek rozvalil 
a prach z neha ven vysypal, 
vsudy pa sklepe pasypal. 

Hnedky an hubu uchytil 
a do prachu jest hned vlozil, 
velkau silu Turkav pabil. 

Basove nic nemeskali, 
Turkam hnedky rozkâzali, 
by mu hlavu na kul vztahli. 

Kdyz sau Turci Divin vzali 
a junakov vystfnali, 
pred Divin na plac vadili. 

Vsak tych sedemdesat junâkav 
pobili sedemsto Turkav, 
najvfe jancârov, Tatarov. 

Bala.zi Janos se abratil. 
K zemi svau hlavu pochylil 
a zalastive zaplakal: 
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,,Nezelfm ja mocneho Divfna, 
ani Modreho Kamena -
vsak ze jest to bozska rana -

ale ja zeliem svojich junakov, 
vybranych svojich pacholkov, 
prepeknych mych bojovnfkov ! 

6 kdybych jich teprva mal, 
ja bych na Turka bojoval, 
svoje zamky zase pobral !" 

Turci sveho spehara meii, 
kdyz jsou pod Zvolenem byli, 
do uherskeho ta.bora poslali. 

Vsudy se zradce prechazel, 
pod Vfglas a nimi take sel 
a v ta.bare silne bezel. 

Potom se k Turkom nanratil, 
dvom basom se jest ukazal 
a slovfcko jim promluvil: 

,,Necekajte vy zvolenskych panov, 
neb jest tam vybornych junâkov, 
po jednom vybranych pacholkov. 

drabu, haviaru, sedlaku, 
i take vybornych Nemeu, 
Slovaku, take Slezaku !" 

Turci kdz to uslseli, 
pohotove kone meii, 
aby potom utfkali. 

Kdyz by se ukazali, 
uhorstf pani pfitahli, 
Buh vf, kde Turci stali. 

Ale co nasi ucinili, 
kdyz nejprv krik uslyseli, 
zeby Turci dva zamky dobyli. 

Hned sau take utfkali 
a strelbu prec odvozili, 
tak sva hrdla zachovali. 
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Jednoho sou tam nechali, 
stareho draba zustavili, 
zamku pusteho nechali, 

aby on hned nic nemeskal, 
dvere V zamku pozatvaral 
a strelbu na Turky strielal, 

neb mu byli zanechali, 
strelbu take zustavili, 
aby se Turci ulekli, 

slamenych muzu nadălali, 
do obloku nastaveli, 
aby se ani ulekli. 

Turci malo na to dbali, 
prvnfm sturmem Somos vzali 
a na năm se osadili. 

Jiz jsou turci Somos vzali, 
toho draba na kuol vztahli, 
sami nad nfm katom byli. 

k cf sari svemu se navratili, 
uhorskou zem zrabovali, 
mladou celadku privedli: 

,,Cisarize, nas cisari, 
najjasnejsf nas vladari, 
dobrotivy hospodari ! 

Dăkujeme tve milosti, 
zes nas pustii bojovati 
do uhorskej dobrej zemi ! 

Tot smet' novinu prinesli, 
tym sme ti tri zamky dobyli, 
mladou celad' sme privedli. 

Prijmiz to od nas, cisari, 
najjasnejsf nas vladari, 
teto od nas male dary !" 

Cisar jim toho dăkoval 
a velice se radoval 
a darom jich obdaroval. 
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6 Pane nas, nas veliky, 
uslys svuj lid krestansky, 
zbaviz nas moci turecky ! 

Aby ten Turek ukrutny, 
pohan, Tatar, Nemei s nimi, 
aby byli zahanbenf ! 

Raciz ty, Baze, sam riditi, 
za nas mocne bojovati 
a lid svuj nedaj hubiti, 

aby lid tvuj jiz svăreny 
a jsa tobă poruceny, 
branizze na do skonani ! 

Jezu Kriste, Pane mily, 
dej nam pokoj zde na zemi, 
uved' nas, Baze, V sve kralovstvr ! 

(J. Misianik, Antologia ... , p. 194-203) 
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Jan Silvăn 

Marnost na vsem znam a vidim 

(Zădărnicie aflu şi văd peste tot) 

Poemul lui J. Silvan (1493-1573) a fost scris în 1571 şi exprimă punctul de 
vedere al moralei renascentiste în contrast cu realitatea aflată încă sub impactul 
vanităţilor vieţii medievale. Stilul strofelor de câte patru versuri a opt silabe se 
remarcă prin antiteze şi anafore: bfle te/o, cierne oei (trupul alb şi ochii negri) şi 
respectiv, nic V svete dlouho netrva ... nic V svete vecneho nenf (veşnic nimic nu 
durează, veşnic nimic nu-i pe lume). 

Marnost na vsem znam a vidf m, 
necht' pak, nac chei, v svete hledfm, 
zadost tela, zadost ocf, 
marnost V svete vsecky veci. 

I ti dnove neustavicnf, 
casove se vzdycky menf, 
prejasnă noe i s hvezdami 
bere casem sve zmenen f. 

Slunecko krăsne, rozkosne, 
povetff velmi povlovne, 
kolikrăt se za den zmenf, 
nic stăleho v svătă nenf. 

Jakazkoli v svătă radost, 
vsak jest pri n f take zalost: 
stostf, zdravf, rozkos, zbozf 
sem tam v svăte vzdycky bezf. 

Takt' jest clovek neustavicny, 
ridkokdy zdrăv, vzdy nemocny, 
dnove jeho jakzto vody 
bezf prodce bez zăvady. 
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Bfle telo, cerne oei, 
hladke ruce, ruse vlasy, 
i vsecka ozdoba tăia 
jakoby nikda nebyla. 

Ani sfia ani moudrost, 
chytre umeni, udatnost, 
nic v svetedlouho netrva, 
pa jasnem dni mracnost byva. 

Neb cozkoli pocatek ma, 
zadna vec nenf trvala, 
nic V svete vecneho nenf, 
bere vsecko sve skoncenf. 

Lodicka plyne po mori, 
had se plazf po kamenf, 
ptackove leti V povetrf -
kdo jich cestu pa nich spatrf ? 

Tak cestu mladence V svete 
kdo spatrf, kterak on roste ? 
Vek jeho velmi kraticky, 
neustavicnost miva vzdycky. 

Jakzto kvfticko najkrassf, 
tak jsu vsickni dnove nasi, 
kterera zase sprchne. 

Nebo travicka zelena 
i kazda jina bylina, 
kterouz vetrcek provf va, 
do vocera seno byva. 

Cas minuly se nevrati, 
tezkdo sve panenstvf stratf, 
duse z tăia vystoupena, 
i slova propovedena. 

Od nascho narozenf 
nas se vek kazdy den meni, 
nekomu rezum prbejva, 
jinemu vekem ubejva. 

Vsoch veci smrt nasycenf, 
zivota cinf skracenf, 
zbavf cloveka radosti, 
psoty, bfdy, vsf zralosti. 
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Protoz kazdy obtf zreny 
cekaj konco - dlouhot' neni, 
a ty, jenz se V zbozi tăsis, 
nez se nadăjes, vse stratfs. 

Necht' ma clovăk, co chce koli, 
v tomto svătă po sve vuoli, 
necht' jest libe văc, rozkosna, 
budet' v tom tudi z promăna. 

Neni v svătă nic celeho, 
ze vsch stran dokonaleho, 
V cern se V svătă najvic kochas, 
pri konci zarmutek poznas. 

Nesmfrnou pracf dosahnes 
umeni, staku, neb co chces, 
vsak se pri konci vse zmăni, 
zadost tăia, utăsenf. 

Necht' jest jak chce urozeny, 
mocny v svătă, vyvyseny, 
musft' miti nedostatky, 
cas jest vsemu V svătă kratky. 

Plny svăt jest nedostatku, 
maje v sobă ouzkost vsecku, 
hlad zizen, nemoc, tesknosti 
i vselike pripadnosti. 

I ten chudacek nemocny, 
nejsa v svătă slavny, vzactny, 
trpă od mocnych bezpravi, 
vseho toho konec zbavf. 

By pak măi moc nade vsemi, 
co jest po vsem svătă zemi, 
i vsecko, nac by pomyslil, 
prijde cas, jako by nebyl. 

6 marnosti nevymluvna, 
nenf V tobe stâlost zâdnâ, 
vsak se te vsickni drzi, 
lec se komu svăr nezdarf. 

Protoz kazdy V tomto svătă 
nebăz jako nejistotă, 
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opust' sveta zle zadosti, 
·drz se ctnosti, spravedlnosti. 

Maje svedomf bezpecne, 
hledaj sobe bydlo vecne, 
nech svatu marnosti jeho, 
ber se chudy z bttu sveho. 

Za svym mistrem Kristem Panem, 
jenz byl jiste Boz bttu svehofm Synem, 
vsak svetu vsecky marnosti 
nechav, bral se do radosti. 

Vsickni V te radosti budou, 
kteff z te povahy duojdou -
Krista Pana pfirozenf, 
budou s nfm vzdy nesmrtedlnf. 

Nebudout' m fti tăzkosti 
ani zadne prf padnosti, 
jimz vse dobre mflo bylo, 
budou s Kristem jedno telo. 

Kteff z pak zde drakuom a lvuom 
pfirovnali se, hovaduom, 
na veky tezkosti trpeti. 

Daj nam, Kriste, zivu byti, 
z tebe pffklad skutkuov mfti, 
jsouc zde V svete zivi ctnostne, 
potom s tebou V nebi vecne. 

(J. Minarik, Uvod do studia starsej 
slovenskej Literatury. Literarne texty, 
Bratislava, 1980, p. 83-84) 
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Elias Lâni 

Ac mne Pan Buh raci trestati 
(Şi totuşi Dumnezeu binevoieşte să mă pedepsească) 

Scrisă în jurul anului 1612 poezia parafrazează un psalm biblic. Poetul E. La.ni 
(1570-1618) deşi este de formaţie umanistă, în acest poem înclină spre normele 
filozofiei baroce, exprimându-şi neîncrederea în propriul său destin. Stilistic, 
anafora şi paranomaza sunt principalele particularităţi ale poemului, în care 
fiecare strofă repetă aproape identic următorele trei versuri: / proc se smutf sla 
proc mne rmutfs, I duse truchla ? (Şi de ce te întristezi /şi de ce mă chinui / tu 
suflete nefericit ?). 

Ac mne Pan Buh racf trestati, 
vsak smrti hned' nepoddava, 
ackolvek zda se i hnevati, 
vsak teiti neprestava, 
tvar zurivu' 
mysl dobru 
vzdy k svym zachovava. 
I proc se smutf s 
a proc mne rmutf s, 
duse truchla ? 

li 

Hnev Pa.ne rad nositi budu, 
neb sem jemu tezce zhresil, 
at' bych se tudy jeho sudu 
a spravedlnostem naucil, 
jeho metlu, 
mne. pametnu 
rad lfbati budu. 
I proc se smutf s 
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a proc mne rmutf s, 
duse truchla ? 

III 

Ac jsem koli V svete opusteny, 
vsak v tobe dutati budu, 
zdalize ja zahenben budu 
pri poslednem tvojem sudu ? 
Ty sam, l'ane, 
vzhledniz na mno, 
k tobe oiam verne ! 
I proc se smutf s 
a proc mne rmutf s, 
duse truchla ? 

IV 

Odstuptez vy vsickni ode mne, 
kterf z ci nite nepravost', 
neb sam Hospodin jestit' pri mne 
a prijal jest mne na milost': 
on zarmutf, 
on potăsi, 
pokornych povysf ! 
I proc se smutfs 
a proc mne rmutf s, 
duse truchla ? 

(J. Misianik, Antologia ... , p. 287-288) 
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Krai Matias a baca 

(Regele Matei şi baciul) 

Având ca erou pe voievodul Matei Corvin (1458-1490), povestirea circula în 
folclorul slovac la sfârşitul secolului al XV-iea şi începutul celui următor. Este o 
compoziţie concisă, în care principala modalitate stilistică este dialogul. 
Semnificative sunt de asemenea şi cuvintele dialectale de tipul: nahau svojich 
dvornych, în loc de, nechal svojich dvoranov (şi-a lăsat curtenii); vilickou si vzau, 
în loc de, vidlickou şi vzal (a lua cu lingura); na polovacki, în loc de, na polovacke 
(la vânătoare) şi nejeu, în loc de, nejedol (n-a mâncat). 

Matias kral isieu raz polovacku s celym svojfm dvoranfnstvom. Ako 
tak isli, zbadal zvera. Matias isieu za nfm, ale zver ubehla d'aleko a 
Matias ba stratiu od svojich dvornych. Nemohou trafik' ku svojim. 

Aka tak bludiu, prisieu na jednu palanu. Na palane boia koliba a 
kadilo sa. Kral' Matias şi mysleu, ze to jeho dvorani. lsieu tam a pri 
kolibe ho privftau baca. 

Ci, vraj, je to d'aleko to miesto, kde nahau svojich dvornych a ci by ho 
tam nezasikovali. 

,,Ja nemâzem", poviedau baca, ,,prfde statok a bude rabota. 
Prenocujte a nas a rano vas odprevadfm." 

Prisli valasi, baca dau hazdymu robotu. Jeden navariu halusiek a 
potom si sadli ku veceri. Kral' museu tie halusky a nimi. 

Jedli, jedli a ako jedli, Matias vilickou si vzau skvarku od druhyho 
kraja, kde jeu baca. A baca pac po ruki: 

,,U nas si misi kazdy zo svojho kraja jest." 
Matias nic misf nepovedau, ale nahau tak. 
Ked' prislo rano, baca ho zasikovau na to miesto, kde otrhnu. Kral'ho 

potom poslau nazad. 
Ked' potom kral'prisieu domov na svoj dvor, dau urobit' vel'ku hostinu 

a zavolau i bacu. Pekne ho preobliekli, tak aby hostia nevedeli, kto je, a 
ked' uz mali sadat' za stâl, Matias kral' ho napomenu: 

„Vies, co si so mnou urobiu, ked' som pobludiu na polovacki ? Ak ty 
to istâ neurobfs jedn_mu mâjmu ministrovi, co tiez vzdy druhymu spod 
ust berie, budes st'aty." 

Baca mu: 
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,,Akoze ja udrem ministra po ruki ?" 
,,Neboj sa, si preobleceny, nepoznaju t'a," posmelovau ho kral'. 
Zasadli za stol a jedli, baca popri ministrovi. Prislo k tomu baca 

ministrovi pac po ruki: 
,,Co, vraj, budes druhymu spod ust brat' !" 
Minister sa hrozne nahnevau a uz aj vychytiu sablu a cheou zabit' 

bacu. 
„Hop, pardon !" zavolau kral'. ,,Neublfz mu ! No, vidis, nauc sa ! Tak 

aj mne urobiu, ked' som vytiahou skvarku z druhyho kraja !" 
Potom zobliekli bacu, ukazali ho ministrovi ze je to skutocne ten baca 

a poslali ho domov. 
Nikdy viac ten z druhyho konca nejeu. 

(A. Melicheruk, Slovensky folk/6r, Chrestomatia, 
Bratislava, 1959, p. 392-393) 
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Ten turecky mytnik sedi vo viizeni 

(Vameşul turc stă la închisoare) 

Este o baladă populară, inspirată din perioada năvălirilor otomane a secolelor 
XVI-XVII. Naraţiunea se sprijină pe descrierea unor fapte cotidiene, înfăţişate 
prin versuri cu efecte ritmice deosebite, alcătuite din construcţii anaforice de 
tipul, citi ju nedali I ci ta len sklamali (oare nu ţi-au dat-o/ oare te-au înşelat) şi 
din formule stilistice bazate pe paralelism negativ, ca în exemplul următor: ci su 
to mrakavy, I ci su to ciernavy, I a sa to hrnu I tf Turci s hintovy ?I nie su to 
mrakavy,/ nie suto ciernavy,/ ale sa uz. hrnu I tf Turci pohani.l (Oare sunt nori / 
oare e negură,/ sau vin Turcii/ cu faetoanele?/ Nu sunt nori/ nici negură nu e, 
/ ci Turcii / păgânii.) 

Ten turecky mytnik 
sedf vo văzenf. 
za ruce, za nohy 
tuho okovany. 
,,Mytniku, mytniku ! 
Mas ty doma dceru, 
krasnu Katarf nu. 
Ak nam ju ty sl'ubis, 
sam sa vyslobodf s !" 
,,Veru vam ju sl'0bim, 
ak sa vyslobodfm." 
Ked' on prisol domov, 
sadei si zalomf. 
,,Tatfk muoj premily ! 
Gaze vas tak bolf, 
ci hlava, ci ruce 
a ci zivot biey ?" 
,,Hlava mna nebolf, 
ani zivot biely, 
ale som t'a oddal 
Turkom do văzenf." 
,,Tatfk muoj premily, 
nic sa nestarajte ! 
Mame sluzobkynu, 
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menom Katarfnu; 
pekne pripravfme, 
ta ju vypravfme." 
,,Katuska, dcerko mă ! 
Tam by ju poznali, 
tam by ju poznali, 
mna by zviazat' dali. 
Katusko, dcerko mă, 
vyjdi na pavlacku 
a pozeraj odtial' 
dolu na Sabatku ! 
Ci su to mrăkavy, 
ci su to ciernavy, 
a ci sa to hrnu 
tf Turci s hintovy ?" 
,,Ach, tatfcku mily, 
nie su to mrăkavy, 
nie su to ciernavy, 
ale sa uz hrnu 
tf Turci pohani." 
,,Brăny otvărajte, 

stoly zakryvajte ! 
Katusko, dcerko mă, 
idi do svetlicky, 
zberajze si, zberaj, 
tie tvoje satocky ! 
Angliu zobliekaj 
a sarlăt obliekaj !" 
Ked' si ich zberala, 
horce zaplakala, 
tak sa ona t'azko 
Turkom oddăvala. 
,,Katusko, dceerko mă, 
sadni si na stolcek, 
ucesze si na stolcek, 
ucesze si, uces 
tvoje dlhie vlasy !" 
Peknă Katarfnka 
V okenecku stala, 
svoje zlte vlasy 
hrebenom cesala. 
,,Vlasy moje, vlasy, 
kdeze vy puojdete ? 
Za turecke hory ! 
Mna hlavicka boli. 
Skoda vas, skoda vas, 
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moje mile vlasy, 
skoda vas, skoda vas 
skoda vasej krasy ! 
Ze ste sa vy dali 
Turkom do văzenf." 
Ked' na koc sedala, 
zalostne plakala, 
tym svojim rodicom 
pekne d'akovala: 
,,Tatik muoj premily, 
dobre sa tu majte, 
dobre sa tu majite, 
o maly, kratky cas 
chyry pocuvajte." 
,,Turecka druzicka, 
pazie mi nozicka ! 
Mam ja dve jabîcka 
ad muojho taticka. 
Chcem si ich rozkrojit', 
s vami sa podelit'." 
Turecka druzicka 
nemala, nedala, 
co katka pytal a. 
,,Turecky furajtar, 
pockajze na male ! 
Pila bych ja vadu 
z tohoto Dunaje." 
Jednou ruckou pila, 
druhou sa topila, 
tak veliku handu 
Turkom urobila. 
Takie vlasy mala, 
Dunaj obkrutila; 
taku suknu mala, 
Dunaj zahatala. 
Mlady pan nemeskal, 
dolu brehom bezal: 
,,Rybari, rybari, 
zakladajte sieti ! 
Maja mlada pani 
dolu vodou letf." 
Jeden raz zatiahli: 
„Ach, neni je to ryba 
muojmu srdcu luba !" 
Druhy raz zatiahli, 
rybecku vytiahli: 
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„Ach, neni je to ryba 
muojmu srdcu luba !" 
Tretf raz zatiahli, 
rybecku vytiahli: 
„Toto je ta ryba 
muojmu srdcu luba ! 
Kebys boia prisla 
do tureckej zemi, 
boia bys umrela 
v hodbabnej posteli. 
Ale si neprisla 
ani do sajtlavy, 
veru t'a razia.ca 
vtaci, straky, vrany." 
Ta stara Turkyna 
do dverf si stala, 
syna a nevastu 
s radost'ou cakala: 
,,Synu muoj premily, 
kde tva mlada pani ? 
Ci ti ju nedali, 
ci t'a len sklamali ?" 
,,Dali, nesklamali, 
tf prekliati d'auri, 
bodaj si ju boli 
radsej zadrzali !" 
,,Maja dievka draha, 
coho si sa bala? 
Ci sedem majerov, 
ci devăt' kastiel'ov ? 
Ved' by si nemala 
dach sindl'om pobity, 
ale diamantami 
a perla.mi kryty. 
Ved' by si neisla 
pa blate, po deskach, 
ale bys chodila 
pa mekkych kobercach. 
Ved' by si tu boia 
tvrdo nerobila, 
len v cipkach sedela, 
zlatom, striebrom sila. 
Ved' by si tu boia 
hladu netrpela, 
z findzf kristal'ovych 
kavu popfjala." 
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Ked' to hovorila 
ta stara Turkyna, 
Katarfna mrtvu 
hlavicku pozdvihla 
a temnymi slovy 
toto povedala: 
„Lepsf je ten Dunaj 
nez harem turecky, 
lepsia smrt' krest'anska 
nez zivot pohansky." 

(A. Melichercfk, Slovensky folk/6r ... , p. 585-587) 
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